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PREFACE.

— —e———

IT is trusted that the following brief sketch of the Empéo
or,Kachcha Naga tribe describes the principal characteristics,
manners, and customs of the race. The Niga law on mar-
riage, rights of succession, &c., will, the writer trusts, prove
of value to officials in frontier districts, who are often called
‘upon to decide cases in which the customary procedure can
be the only guide to a correct decision.

As civilisation advances, old manners and customs will
blOWl\, but surely, be put aside, and the legends and super-
stitions, by which a people can be traced, or, at any rate, by
which connectmd links between tribes can be establlshed
will be lost for ever. It is while the customs, handed down
from father to son are still intact, that a history, "however brief,
1s of value. The delineation of a tribe Litherto but little known

cannot fail to be of interest.

In this sketch the NfAga description of the creation is in
many regards worthy of attention. It will be noticed that the
earth is stated to have been covered with one vast sea. The
tribe, so far as can be ascertained, has always been a hill one,
having until very lately had little or no intercourse with the
plams Lakes, or even big rivers, are not found anvwhere
in the vicinity of the ullacres and it is therefore all the
more curious to find a Iegend treatlng of a great sea. The
superstition regarding earthquakes is also worthy of note,
pointing as it does to a God who set himself up us co-equal
with the Creator, and was subsequently overthrown and
turned out of paradise

The manners and customs treated of are more particu-
larly those appertaining to the Kachcha NAgas in the North
Cachar Hills. It is possible that a few of the villages of the
tribes in the Naga Hills district, from being in close contact
with the Angfunis, have changed slio*htly

The writer trusts not only that the sketch will prove of
value to those interested in ethnological research, but that as
a reference in cases in which the people of the tribe are
interested, it will be of use to frontier officials.

C. A. SOPPITT.

GunJone, Norta Cacmar Hiris.
The 26th January 1885.
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THE KACHCHA NAGAS,

CHAPTER I.—PHYSICAL CHARACTERISTICs.

It is difficult to ascertain exactly the number of souls
comprising this tribe, the revenue papers
of the differcnt districts merely giving
the number of revenuc-paying males, and the last census
tables, those of 1881, embracing the Kukis and Nigas in
Cachar under onc head.

In the North Cachar Hills, however, there are 7,500.
In addition to this there are about 600 of the trile living on
the borders of the plains, while in the Niga Ilills district
there are in round numbers 80,000 souls.

The total of 38,100 thus arrived at is, in all probuabitity,
ratlier s<liort of the actual yopulation, Lut it mav be taken -«
approximately correct.

The term “Niga” is of doubtful origin. In the statis-

Tl decienation. tical account of the Naga Hills compiled
for Dr. Hunter's Gazetteer it is stated that

the word is derived from the Bengali ndugta, naked, or from
the Sanskrit word ndga. a snake. The term is unknown to
ihe people; their desiguation in their own dadect heing
imbo or Empo. This name is stated by thiem to he devive ]

Population.

PREE

from the abode of the god who created the tribe,—a land
somewhere in the far ca-t. callet F'm.

Many o the yeople frem Sntercourse with the 1 lain:
begin to acknowledge the term Niga, and to answer to it,
but in the remoter villages, removed {rom outside influences,
the term is unknown; nor is it in any way recognized by
surrounding tribes, Kukis or Kachdris.

The tribal designation of this people in the statistical
account of Cachar in Dr. ITunter’s Gazctteer is given as Kwaphi,
This term is quite nnknown to the Kachcha Nigas. It is
possible that it may be the designation of the Manipuri Nigas,
the statistical account referred {o having, apparently, as regards
Cachar at any rate, embraced all Niigas under one head. Tiic
Kowpoi are a well-known tribe of Manipur Nigas,, through
whose territories the high road passes from Cachar to Manipur.
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The Kachcha Ndgas do not compare favourably in physique
with the Angimis, being,as arule, of a much
less muscular build, though well made and
active. They are simple and honest in character, with a ready
appreciation of humour. Inappearancethey compare favourably
with Kacharis and Kukis, having often well-cut features, and
bright, intelligent faces, though flat noses and high cheekbones
are not uncommon. The tribe is not very warlike, Cleanli-
ness is not considered a virtue among them, and though a
Néga rarely looks as dirty as some Kukis, it is probably
owing to the fact that his scant clothing offers no protection in
a shower of rain, and so, nolens volens, nature occasionally
gives him a showerbath. Niga women are seen washing
their hands and feet, and men on visiting the plains or the
lower valleys bathe in the rivers. Under these circumstances,
however, they appear rather shamefaced, evidently fearing their
fellow villagers should consider them as indulging in some
trivial and vain conceit unworthy of 2 man of mature age.

From a western point of view, this tribe cannot be looked
upon as stuctlv fulfilling all the requisites
to morality. Thus, there is no restriction
whatsoever placed on the youths and maidens of a village
bcfore marriage.  The same girl may associate with as many
men as she choo'aeq and may be, and is, visited nightly in her
parent’s house with their Lknow ledge. IFurther “remarks on
this subject will be found in the Chapter on Marriage.

The ordinary male dress is a short kilt of bluc cotton
cloth, reaching from the waist to haltway
down the thich. Below the knee a number
of finely cut pieces of cane, dy e black, are worn occasionally.
The upper part of the body 1s bare, though a large cloth is
generally carried foruscasashawlin coldor rainy weather. The
ears are ornamented with rings, bright feathers, or flowers, and
conch ¢hells are worn round the neck.  The women wear a
cloth reaching from the waist to the knee, blue or white, and
on occasions of dances or festivals a white cloth with coloured
borders and triangular patterns of various colours worked
in the centre. A sccond cloth is worn tight over thc breast
and cxtends down to the waist. The hair, in the case of
unmarried girls, is often kept cut quite close to the head, but
on marriage it is allowed to grow to its natural length.
Maidens wear necklaces of beads, ¢hells, and bracelets of brass,
lead, or even silver, hut on marriage these are almost invariably
put aside, or made over to unmarried relatives, the fashions

Physique and character.

Morality.

Pre=s,
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of the day having no further charms to a Nigalady once she
becomes a wife. All frivolities in the way of dances, ornaments,
&c., are at the same time put aside, and the serious business of
lifeundertaken. This serious businessconsistsin gathering wood,
spinning cloth, and generally slaving for the husband from morn-
ing to night. Thehair on marriage is worn tied in a knot at the
back of the head. The men sometimes draw hack their hair,
and fasten it in the same mannecr, though very often it is kept
at a suflicient length to give a mop-like appearance to the head.

In late years many of the Kachcha NAgas have come to
possess guns brought uy from the plains; in
the days gone by, when the tribe was
comparatively warlike, spears and daos were the only weapons
used.

Arms,

CHAPTER II.—HABITS axp RELIGION.

The origin of this tribe, in common with that of most of the
hill tribes of Assam, is wrapped in the utmost
obscurity. Thelegend current among them
of their creation in the Jand of Em, somewhere to the east, may
possibly point to an exodus from some other part to North
Cachar and the Naga Hills; but, if this be the case, it took
place at so remote an age as to be untraceable at the present day.

The fact of their not being a wandering race, like the
Kachiris and Kukis, and rarely, except for some very pressing
reason, changing the site of the village, and, even on these
‘cccasions, never moving more than a iiile or co from the old
location, would lead onec to conjecture that tliey are descended
from the earliest inhabitants of the parts thicy now occupy.

The typical Kachceha Naga house differs from that of any
other tribe. The front hears the appcar-
ance of a high arch pointed at thetop. In
the centre of this is the doorway. From the apex of the arch
(which is sometimes as high as 20 {eet) the roof slopes down and
back, until it touches, or ncarly touches, the ground. In the
same manner the thatch on either side is brought down with
a steep slope either actually on to the ground or, asismore com-
monly the case, to within a foot or a foot-und-a-half. The spaces
on the sides and in front are plankedin. Theinside contains
two rooms, a sitting and eating, and a cooking and store-room.

Besides the separate dwelling houses, each village is pro- |
vided with a hdngscoki, or club-house, in which the bache-

O:fgin.

Mode of bnilding.
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lorsliveor meet to interchange views regarding things in gencral.
In addition, some villages have a Aéléoki, or woinen’s house,
in which the unmarried girls meet. This latter is ruled
over by a matron of uncompromising disposition, generally a
venerable widow who has great authority. The villages are
situated on hill-tops, or on a ridge, the houses facmﬂ‘ one
another, with a broad path between.

The common drink is a kind of rice-beer, tasting some--
what like acid cider. It is manufac-
tured by the women in the village, and
on festivals and feasts consumed in large quantities: a consider-
able amount is required to intoxicate a man, but the stomach
of a Néga being appavently of a far distending kind, a fair
poroentago of the males snceeed in imbibing a sufficicn ey to
make them, on festive occasions, very fairly exhilarated, to sy
the least.

Drink and food.

As regards food, nothing comes amiss to a Niga
Tigers andleo: nards are not caten, but tho:c are about the
onl} two animals missing from their dletars A monl\oyy is a
source of joy, while thesuccessful CprtlllC of & pytlion brings a
man many {riends, and renders him for the time being a popu-
lar member of the village. A small present of frogs “makes a
man your friend for hfe while the offering of a fat bamboo rat
will assure your welcome at any time 1n the bosom of bis
family.

The capture of a wild cat or a squirrel canses jealonsy
among the less fortunate fellow-vill agers of a man, unless thu
be all invited to shave the feast; while an invitation to arecherche
dinner, at which a dog roasted whole forms the pioce de resis-
tance, maketh the heart of a Niga exceedingly rejoice.

The body of a deer found in the jungle, sometimes abso-
lately rotten, is not despised. The lucky finder gives the
news, and the village swarms out.  If very far gone, pieces of
the flesh are put into bamboos and then dried in the sun,
A little of this is afterwards used to mix with rice.

The staple food is rice, grown on the hill sides round about
the village. The land chosen is cleared, the jungle being cut and
allowed to dry preparatory to burning
in March and April. At the end of April
and the commencement of May it is burned clear. With a hoe
the surface is then slightly scraped and the rice sown. Even
the very steepest of hills are eut for jhuming purposes, the

Liethod of planting rice.
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rainfall being sufficient to mature hill rice without artificial
aid. The crop is cut about the end of October. The time of
planting and gathering differs slightly in different villages.
Beligion. The Nagas believe in four principal
gods, who work for the good of mankind,

these are:—
Sibrai, the head god. _
Moushini, Songhu, and G4ja.
Moushini looks after the crops generally. In sacrificing
to him a pure white fowl must be used.

Songhu keeps about the villages, and hinders fights and
quarrels. For sacrificial purposes, young full-grown fowls,
which have not yet laid eggs, must only be used.

G4j4 1s the god of war. In offering to him a red cock
must be used.

The four above gods are aided by a messenger, named
Gibdm, who carries out their behests, The evil spirits are
nuwerous, and are presided over by Songkam, the god of deth.
Songkam is appeased, in common with the others under him,
by otferings of goats, pigs, &e.

The following is the procedure in
vogue at the larger sacrificial cere-

Metbod of sacrifice.

monies: —

A long. low mound of earth is thrown up, & or 10 feet
long, facing east and west. Along this mound, at intervals,
arc placed small woven baskets Jined with Teaves. Fach basker
bears the name of a god. The village priest then takes the
fowls and cuts their throats, allowing the blood to drop into
the baskets. The hodies of the fowls are placed alongside. .\t
the lapse of hall-an-hour or more, these bodies are cooked and
caten on the spot by the clders of the viliage; the young men
and women being allowed no share in the feast.

On the death of a man his spirit is supposed to remain in
the house for a full year, sitting ulongside his former compa-
nions at meals and on other occasions. When cating, it is
customary for the rclatives of the deceased to take a portion of
their fecod and place it on a leaf by their side for the use of
the spirit. At the end ofa year, Lowever, the spirit leaves
the Louse, and takes up a residence in a region, called
HArnimaram, and is for ever at rest. .

No distinction is made between good and bad, all claiming
an equal share of Harnimarém, or heaven.
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But a woman dying in child-birth, persons killed on the

war-path, or carried off by tigers, do not go to IHArnimAram,

, but proceed direct to Sibrai. Spirits in HArnimArdm remain

i therealways, and do not ultimately reach Sibrai; neither do
' they return to carth.

A great deal of harm is supposed to be worked by the evil
spirits through the agency of witches. Many years ago a
celebrated witch is supposed to have taken up her abodein North
-Cachar, and occasionally to this day a venerable and much
unwashed patriarch will relate to a circle of credulous youths,
| open-mouthed and awe-struck, how theancient dame of evil repute
| on her death used up maunds upon maunds of the driest wood,
- owing to the difficulty in burning her body. From the fact of

the body being cremated, the dame in question must have been
a Kachari, the Négas bnrymo their dead. Many Nagas profess
not to helieve in w1tches, but they are in all probability excep-
tions to the rule.

e e—

On the death of a person information is at once sent out
to all friends and relatives, who, if it be
possible, make a point of coing to the
village of the deceased. Ilach funeral guest bmws salt, rice,
or cloth as an offering to the dead. A trec bem<r hollowed
out as a coftin, the body is placed in it on its bacL, all the
cloths, oﬂelmgQ, spears, dwos, &c., heing placed alongside,
and the lid then fastened down. About eight or ten lhours
after death the coffin is carried to a ¢rave duo in front of the
Louse, a few feet trom the door, and lowered down into it.  The
whole village then throw in earth and stones. The time between
death and Dburial is occupied in feasting and drinking, the
horns and heads of animals killed for this purpose bem
on the completion of the funeral ceremonies, placed on pole‘
over the grave. All animals belonging to the deceased accom-
puny him to ITArnimaram,

Ceremonies on dcath

The grave is dug to a depth of five feet, and at the bottom
Craves on the right side is cut out a niche just

big enough to hold the coffin. This
niche is shut off with sticks or stones.

Persons dying in war or from sickness, outside the village,
are buried away from the houses at some distance; it being
supposed that, should they be buried in the ordinary manner
inside, their fqté“‘Tﬂ'l—‘oveﬁ‘T@"'Utherq “But ‘men wounded
oufside, and d}mfr msﬂe, are treated in the ordinary way.

e T —
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CHAPTER III.-MARRIAGE axp INHERITANCE.

Child marriage is utterly unknown. A man may marry
a girl with the consent of her parents,
in which case they receive a considerable
sum of money, or with the consent of the girl alone, in which
casc the parents receive nothing or perhiaps a nominal sum
merely. The former marriage is “considered correct, the latter
being irregular and somewhat uncommon. On t‘lkln"‘ a fancy
to a gul and knowing she is willing, he goes to the parents,
and settles the price to be paid. A me(,tmO' of both families
is then held, on which occasions the sum acrreed to is paid over,
and the marriage considered complete; a feast generally being
held to cclebrate the event. The sum paid for a wife varies
from Rs. 20 or even Rs. 10 to Rs. 200 or more.

Marriage.

A Naga wife is very rarely known to prove false to her
husband. Asalready mentioned, entire freedom is allowed to
maidens and youths, but once the Lusband has been chosen,
the matter assumes a different aspect, any breach of the mar-
riage vows meaning death. In latter days the adulterer and
adulteress, in lieu of being put to death, are turned out of the
village.

As a natural consequence of the free intercourse allowed,
many of the girls become mothers without
going through the slight ceremony consti-
tuting the Néiga marriage. Some of the girls marry before
the birth of the children, but in many cases this is not so. The
mother occasionally has doubts regarding the paternity of
her offspring, and does not find it easy, among her many
admirers, to obtain a man willing to burden himself with what

may be the love gift of a friend, and not his own.

Tllegitimate children.

In former years the following plan was adopted:—The
mother, if unwilling to support the Chlld called up the old
women of the village, and informed them that she wished to have
it destroyed. These women then assembled in the house,
placed the child on the ground, and choosing a heavy piece of
wood placed it across the throat, pressing it steadily down with
the hands until life was extinct. The body was either buried in
the house or thrown into the jungle. ~All this was carried out
more or less openly, though the old women alone took an
active part in destroying the child.

In the cvent of the father being known, but no marriage
having taken place, the same plan was adopted, provided
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nle.i{;(}iler one or other of the parents cared to bring up the
child.

Husband and wife may divorce themselves by mutual
consent. No money is paid on one side
or the other, and both parties are free to

Divorce by mutual consent.

remarry at once.

In the event of a husband disapproving of his wife for
Divorc by hasband. any cause, he may divorce _her, but the
money he paid on marriage is not

returned to him.

In the case of a wife divorcing herself from her husband
of her own free will, she must return one-

half of the money paid by her husband

to her parents on the marriage.

Divorce by wife.

A man is allowed two wives, though it is rare to find a
man with more than one. More than
two are not vecognised. The first wife
isalways the head of the honse, and is invested with all the
authority.

The younger brother may marry the deceased elder
brother's wife, but not the widowof a
younger brother. A man may marry his
vife’s younger sister, but not the elder.

Only male children can inherit property. In the case of
several, the cldest obtains the largest
share, and the others in equal portions.
The girls can only inherit the mother’s ornaments, hut no real
property.
No child can inherit property if the mother be divorced.
In the case of mother being  L11US, @ man putting aside his wife by
divorced. whom he has three sons, none of these
sons can inherit. Should he remarry and have sons, these latter
get the property. Should he fail to remarry, the property
passes to brothers or to the nearest male relative.

Should a man have daughters only and no sons, the
property passes to the nearest male
relative, the daughters receiving nothing.
On the death of a husband the wife inherits the property
on the condition that she does not re-
marry. Should she take another hus-
band, the succession passes to her soms, if she have any; or,
failing soms, to the nearest male relative of the husband.

Number of wives,

Deceased brother's wife.

Ttights of succession.

In the event of girls,

On death of husband.
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On the death of the husband, the wife is compelled at
onceto state whether she wishes to remain
single and retain the property or to re-
marry. Should sheretain the property, and afterwards marry,
she may by the old law be put to death by the relatives of the
deceased husband.* On the divorce of a wife all the children
remain with the father, but they can inherit no property.

Custoly of children,

On the Livth of a child, the name te Le given is settled
upon, not by the parcnts, but by the old
men and women of the village, a big
feast being held on the occasion.

Subsequent to the birth of a child the father and mother
drop their own names, and are addressed by that borne by their
offspring, the terms for father and mother heing aflixed, thus
“So-and-so’s father,” “So-and-so’s mother.” ’

- Names.

should a couple grow old and have no children, thev are
addressed as *‘ the father of mo child” and the *“ mother of no
child” respectively.

CHAPTER IV.—GOVERNMENT axn AMUSEMENTS.

The Négas recognize no one head or Ridja of the tribe,
each village beinz ruled by one or
more Matais, or headmen. ‘The title is
hereditary, descending from father to eon. Should the son be
too young to exercise authority, a relation is appointed to help
him until he is considered ofa sufficient age. TIailing issue,
on the death of the Matai, the whole village assemble, and
a new man, or sometimes a relative of the deceased, is
appointed. The position carries a number of privileges with
it, the holder having no coolie work to do and receiving
yearly one basket (about § maund) of paddy from each new
Jhim.

The Matai is president of all village councils, and, with
the Haratéoplo, or priest, has practically the whole say in
any matter affecting the community. All village disputes,
quarrels, fights, &c., are brought up before him, and a decision
arrived at by him, with the help of as many as care to gather
round and give their opinions. In the old days this decision
was never questioned by either party, but now it is frequently
appealed to the nearest Magistrate. The villageis occasionally

Government of villages,

@ Under British rule, a case is lodged by tho relatives, and the woman not put
to death.
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broken up into clans, each such clan having its own Matai, who
;'\alone is obeyed. The Matai, aided by the old men of the
} tvillage, settles the time and duration ofxy all kdndra or religious
observances. _On the war-path, one Matai is expected to lead,

- and another, if there be two or more, to bring up the rear and act
as whipper-in to the force.

The priest takes no active part in the actual government of
the village, nor has he any authority in
the settling of disputes, though by-reason
of age and position he invariably forms one of any council
assembled. His title is not hereditary, and on the death of the
incumbent any other old man who appears duly qualified is
appointed. The principal duty of the priest is in offering
~sacrifices to the deities, appeasing the evil-inclined ounes on the
occasion of sickness, and propitiating the well-disposed at the
time of rice-planting, &c.
‘The priest is common to all the clans of a village as
a rule. In large communities, however, there are as many
as three and four Haratéoplo, all considered equally
efficient.

On the occasions of Adndrd the doors or entrances
to the village at either end are closed,
a sentry being placed over each. No
outsider is allowed to enter the village, nor is any member of’
it allowed to proceed outside. Either of the above occurring,
the charm of the /fdndrd is broken, and it must be started
afresh on some more favourable occasion. During the hdndrd
great feasting takes place, and a big drink is kept up from
start to finish. On more ordinary festivals the village is
opened to all.

The closing of villages for high festivals has occasionally
been the cause of deadly feuds among the Nigas.

Some years ago a party of Angimis returning from the
plains arrived at the village of Gamaigaju, in the North Cachar
Hill sub-division. The village at the time was closed for a
festival, and the Angfiimis were refused admittance by the
sentries. In spite of this, however, they forced their way in,
and a free fight ensued, in the course of which some of the
party were killed. The Angimis left, vowing vengeance, and
some months after, true to their word, returned in force and cut
up the village.

There will generally be found some cause of the above
kind for the greater part of the apparently reasonless raids that

Priests.

Pujas, festivals, &e,
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have taken place at different times in the hills. Nagas in former
days had their hands fairly full in working off long-standing
feuds with neighbouring villages, and could not afford to waste
their energy in attacking villages at a distance; which villages,
moreover, though weak in comparison, could by allying them-
selves with one of their old enemies, become a thorn in their side.
It is very doubtful whether a big raid, except on the plains,
where loot was an inducement, ever took place without any
cause whatsoever, though a very slight affront was sufficient
to necessitate the taking of a number of heads.

The very early morning was invariably the time fixed for
attack, the march to the hostile village
being undertaken during the night.

They usually advanced with a rash and destroyed men,
women, and children; occasionally prisoners were taken and
kept as slaves to be afterwards redeemed by their relatives.

Any heads taken were kept in the village and afterwards
‘ exchanged for those of relatives, or
_ redeemed by the payment of money or
mithan. It was of common occurrence for two villages at deadly
feud to agree to keep from the war-path for a period of two,
three, or four months. During the truce the heads taken on
either side were often exchanged, the two villages meeting and
holding a big feast. At the conclusion of the specified time,
the contest was renewed with fresh vigour.

In common with the Angamis, in old days the Kachcha
Nagas looked upon no male as worthy of the name of man, un-
less he had taken atleast onehead. Anyhead was sufficient to
stamp a warrior,—an old woman’s or a child’s. In all proha-
bility the proud owner waited at the drinking-place, or on .
one of the many paths to the village jhums, and smote
some venerable dame toiling home with her basket of sticks.
It mattered not, the head was just as valuable in the eyes of
the people, and brought him as much in favour with the village

belles.

Dancing is one of the principal amusements in a Kachcha
Néaga village. There are two kinds.
The first is a war-dance with spear and
shield, in which the men alone take part; and the second a gene-
ral dance, in which the women share, The latter has many
figures, and is danced in pairs, the men and women facing one

another, Music is supplied by the non-dancers, who stand in
o

Method of waging war,

Disposal of heads.

Dancing.
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two rows and keep up a chant which varies with the nature of
the dance. A portion of one of the songs danced to, showin
as it does that blarney is not quite foreign to the Néga cha-
racter, is, freely translated, as follows:—
“ We come together to the Rdja’s house, and will see what
be intends to give us;
We fear not a hundred, but him alone we tremble at;
We salaam not {o others, but to him we pay homage, &c.”
At the conclusion of a dance given in honour of a visitor,
the performers remove to the house of the Matai, and give him
a similar treat. The dance takes place at night by the light of
fires and torches. The women (all unmarried) display their
finery and best cloths, and appear most thoroughly to enjoy
themselves. Some of the girls in the high-lying villages (4,000
and 5,000 feet or more) are fair and sometimes pretty, with
cheeks that are almost rosy from the cold.

In addition to dancing, the young men and boys may
frequently be seen jumping. A stone
is put up at an acute angle from which
to take off, the object being to jump as far as possible. High
jumping is not indulged in.

One kind of long jump is rather out of the common. A
man jumps from the top of the stone, with a run, and falls on
his back, endeavouring at the moment he touches the ground,
which is dug up for the purpose, to stretch out a foot and
make a mark across with his toes. The man who reaches the
furthest wins,

A very extraordinary custom exists as regards winners.
| They have togive in lieu of receiving a prize. Thus in a
~ match between two villages, the old men of either side act as
~umpires. On the conclusion of the contest those of the losing
- side seize the winner, and strip him promptly, in spite of
~ violent struggles, his clothes becoming their property, while he
remains in a state of nature before the festive crowd, composed
of men and women, until he succeeds in borrowing a cloth from
a friend. The Néiga argument is that a man finding himself
a winner, and therefore, in that particular line, a better man
than others, should be thankful and willing to pay for his
good fortune.

' CHAPTER V.—CRIMES axp OATHS.

A man killing another for the purpose of robbery, or in

niebment for muter, DY WY except in fair fight, may, by the
Fuiimetlrmriet  old Naga law, be put to death ’by the’
relatives of the deceased, but by no other person.

Amusement.
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Any person is at liberty to take the life of a man who
has stolen, or is stealing, his property.
Thett. . . s
The thief may be killed in the act or at
any subsequent time.

In former years all persons captured in war were looked
upon as slaves of the captor. They
could, as a rule, however, be redeemed
by the relatives, on payment of a certain sum.

The ordinary procedure in the case of disputes and
quarrels is for both parties to be brought
up before the Matai and the villagers,
and a decision given. A cup of liquor is then produced by
the Matai, and each of the disputants drinks one-half. This
is supposed to re-establish peace, and the quarrel is at an end.

It sometimes happens that two villages at war with one
another agree to cease hostilities, and
maintain a permanent peace. On this
occurring, an oath is taken—in the following form—to main-
tain friendly relations with one another:—A leaf is placed on the
ground in the centre of one or other of the villages interested,
and on it are put an egg, a tiger’s tooth, a lump of earth, a red
thread and red dye, a black thread, spear and dao, or bill-hook,
and the leaf of a very sharp stinging-nettle common in the
hills. The Matais of both villages then take their place on
either side of the leaf, their respective villagers being collected
behind them. Each Matai in rotation now calls upon one of
his men to step forward and take the oath, until all have been
sworn.

The villager, on approaching the leaf on the ground, looks
up to the sky and states his willingness to be struck by light-
ning, if he speak falsely. He then repeats the terms of the treaty
regarding the cessation of hostilities, and, pointing to the leaf,
says “May I, if I speak false, and break faith, be as this egg,
baving neither hands nor feet, ears or head, without sense
and lacking all power; may a tiger, similar to the one this
tooth belonged to, devour me; may I become as the piece of
earth to be washed away by the rain; may my blood pour out
in war as red as the thread before me; may my sight fail and
the world be as dark to me as the black thread on this leaf; may
I be wounded with spear and dao; and may my body be
continually subjected to the tortures this nettle is capable of
inflicting.”

After the administration of the oath, it is customary

to bathe the hands and face. A big feast is then heldz, and
c

Treatment of prisoners of war.

Village quarrels, fights, &e.

Form of oath.
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friendly endeavours made to outdo one -another in the con--
sumption of liquor.

CHAPTER VI.—LEGENDS axp SUPERSTITIONS.

Lightning is accounted for by the following legend:—
Legendary origin ot  bormerly there were two gods onearth,
Hgntuing. who were brothers. One day a serious:
quarrel arose, and the elder, turning the younger into a black
squirrel, left the earth and went up to heaven.

‘The younger brother, in the form of the squirrel, is conti-
nually making a squeaking noise, which is interpreted by the
Ndgas as being a challenge to the brother above to strike him
if he can. Occasionally, the god-brother loses his temper and.
hurls down lightning.

The gods are believed to travel on heavy blasts of wind.
During storms Nagaskeep within their houses,
and wonder what particular god is passing
over, and where he is going. o

Some time shortly after the creation of the earth the
white-ants and the gods had a meeting. The white-ants said
that, should the blasts of wind the gods travelled on not
blow down a sufficient number of trees for their consumption,
they would throw up a huge mound of earth and block the
way for ever. The gods then took council together, and
agreed that, as they travelled, the wind should break oft a
certain number of branches and trees to keep the white-ants in
food.

The following is the Niga account of the creation:—

In the beginning the earth wascovered
with one vast sheet of water, overlooked by
an elevated hill inhabited by the-god Sibrai.

One night a huge bat came flying over the surface of this
vast sea, searching for a place on which to rest. I'or many
hours he could {find none, but at last saw the lcaves of
a jam-tree floating on the waters, the roots being attached to
the earth beneath. To these leaves he clung and rested for
a day. He then continued his flight and ultimately came to
the hill occupied by Sibrai. Approaching the god, he informed
him that Lie had come from a far-oft land in another world, where
there were many men and animals, with but scant room for
them. Ile had, therefore, he said, started to find a new earth,
but could see nothing but water.  Sibrai, upon thix, agreed to
make more land, and for the purpose created earth, and threw
it into the sea. In the course of time, land appeared over the

Wind.

The creation.
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-water, but much of the earth created by Sibrai still remained
unexpended. Seeing this, and in order to get rid of it, the god
took handfuls and threw it carelessly here and there. These
handfuls are the present mountains and hills. The Creator
now looked round, and seeing that the waters had heen soaked
up by the land, and that there were no rivers, ordered the
-crows, brought in by the god who had assumed the form of a
bat, to scrape waterways. These waterways are the rivers of
to-day. Trees and grass were then created; and the god, seeing
they were without movement, made the winds to blow. Ani-
mals were now placed in the new land, and ultimately man.
The birds and beasts each had a ruler of their own kind over
them. DBirds were deputed to do different duties,—thus, the
duty of the wag-tail was to guard the rivers. In choosing the
king of birds a large assembly of all species was held. On the
way to the meeting-place the toucan (hornbill) met an owl,
who said—* I am old -looking and very ugly, and will find no
favour with theassemblage; hide me, therefore, under your wing.”
The toucan agreed to this, and flew on tothe meeting, where he
perched on a tree. Seeing him, the birds assembled shouted out
‘““He isfitto be king; see his mighty beak!"” Delighted at
this welcome, the toucan, the better to show himself oft, flew
-off the perch, and in doing so let go his protégé, the owl, who
fell to the ground. On the sight of the repulsive bird the
toucan had protected, the feeling of the mceting changed, and
“ultimately the bAimrdj was appointed king.

All animals, with the excepiion of the flving-squirrel,
paid tribute to their king. The flying-squirrel by adopting
the following plan avoided doing so:—\When the bhimri)

asked for pgyment saying “ You are a bird; can you not
fly from tree to tree?” he replied, “Not at all, I always walk:
look at my paws,” and, saying this, he walked along the
ground. The king of beasts then came, and asked for pay-
ment. ‘“ Why should 1 pay?” retorted the squirrel, ¢ see, I am
a bird,” and he flew from tree to trce. In this manner he

avoided paying tribute to either one or the other.

At the creation all men were of one race, but they were
shortly destined to be broken up into species.

The king of the men then on earth had a daughter
origin of the aiversity of Dy mame Sitoyld. This daughter was
tenguages. wondrous fleet of foot, and wandered
:all day in the jungle a great distance from her home,
causing much anxiety to her parents, who feared she
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would be killed by wild beasts. One day an idea struck the
father, and sending for a basket of linseed he upset it on the
ground, and then ordered the daughter to put it back seed by
seed, counting them carefully. Thinking that this task would
occupy her for the whole day, he went away. At sunset,
having hurriedly completed her work, Sitoylé started for

107 jungles, and on the return of the parents no sign on
her could be found.

After searching for days and days, however, they at last
came across a monster python lying gorged in the shade of
some trees.

All the men being assembled, the beast was attacked
with axe and dao. As the men struck the snake their appear--
ance changed, and they found themselves speaking various.
dialects. The 'men of the same speech now formed different
bands and drew apart from one another. These various bands
were the ancestors of the different nationalities now existing on
earth.

It is believed that many years ago a Ré#ja who had
great authority on earth died and went
to the abode of the gods. He there
married the daughter of Sibrai. At the lapse of some time he
set himself up as his co-equal, and great disturbances took
place. To put an end to this state of things it was at.
length decided that a wrestling contest should settle who was
to be the head god; the agreement being that the loser of the
match should be confined for ever in the centre of the earth.

A long struggle ensued, and the result appeared doubtful,
until the wife of the Bingla Raja, Sibrai’s daughter, tied her
husband’s feet together with her hair, which was twenty feet
long, Sibrai then succeeded in throwing his adversary to the:
ground, and, in accordance with the previous arrangement, con-
fined him in the centre of the earth. His occasional struggles
to free hiwself are still felt in the form of earthquakes.

Barthqaakes,

An earthquake taking place in the early morning, or
late in the evening, is the forerunner of want and sickness;
occurring late in the morning, it is a lucky sign.

The Négas have no theory regarding the origin of the sumn..
It is Delieved to rise out of the earth:
and sct in the carth, passing during the
night through the centre, so as to appear in the same place
the following morning. A large tree with matted leaves is
supposed to grow directly in its path as it comes outof the earth.

The sou.
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The noise made in passing through these leaves is heard
by the cocks in the different villages before the sun itself is
actually seen, and they start crowing.

The moon when not visible is supposed to be resting in the
home of her parents. The Nigas have

e moon snd siar. no particular theory regarding the stars.

The meeting of a tiger is the forerunner of misfortune, and
sacrifices must be offered to the deitics

Tigers at once to arrest the impending evil.

A deer while in the act of barking, or calling is never
shot by a Naga. Itis believed that the
arimal is calling from some fear or
trouble, and that the destroyer of its life will inherit its griefs.

Berking-deer.

On the capture of a python it is brought by the Nagas
alive into the centre of the village, and
there let loose. The house it first
approaches is considered to be very fortunate, and the owner
is expected to kill a pig or two for the entertainment of the
village. As soon as the python has pointed out a house, it is
promptly decapitated, the body, cut into small pieces, being
distributed.

Bnakes,

The Nagas hold the toucan, or hornbill, in great reverence,
as being the favourite of the gods. TlLey
do not, at the same time, hesitate to shoot
it, and they look upon the flesh as a great delicacy. Many of
the village songs treat of this bird. The following few lines
are given as an illustration: —

The toucan, or hornhill,

“ See the toucans gathered in the liouse of the Raja.
We live together in our village now as they do;
Scon we will join them in the abode of the gods.”’

When a nest, generally in the hollow of a tree, is found. and
the entrance to it is facing the setting sun, it is never robbed.
That particular pair of birds is considered especially under the
protection of the gods, and any interference with them will be
followed by evil consequences and bad fortune. Should th ¢
entrance to the nest face cast, or in any other direction excep t
west, the nest may be taken without fear of incurring the anger

of the gods.
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CHAPTER VIL—TRAPS axp SNARES.

There are several different kinds of traps in common use
among the NAgas. The first is the
ordinary pitfall, which is too common
to nced description here. A second and more uncommon
one is the tdpising. This is constructed in the following
manner:—A deer-run is found leading over some steep bank
to a ravine or river. This bank is then strewed with dead
bamboo leaves, which offer no foothold, and are very slippery.
At the foot of the slope are placed a large number of long
panyis (sharpened bamboo splints) at an angle of 45° with the
ground. A dcer, or other wild animal, coming along the run,
slips at the bank, and before he can pull up he is impaled on
the panjis.  'Lhis trap is only set in unfrequented places, being
nmost dangerous to human life if placed in the vicinity of
villages. Another trap of the above description is constructed
by running a rough high fence across the path leading to a salt-
lick, and planting sharpened bamboos on the near side. The
dcer bound over, and are impaled.

The fourth kind is constructed in the following way:—
A strong young tree is bent to the ground, and a noose and
catch attached. The catch is set free by the feet of any
animal passing, and the sapling springs back, suspending the
animal by the fore or hind leg some 12 or 15 feet in the air.

The last trap is the most common in some parts of the
couniry, and is also the most dangerous to shikaris or to
people wandering in the jungle.

A rude fence, bearing somewhat the appearance of having
been caused naturally by the dropping of dead branches from
the trces, is put up across a length of country varying from two
to three miles. In this are made openings at intervals for
animals to pass through: at each such openingis planted a bam-
boo, to which is attached an iron spear, a foot or a foot-and-a-half
long. © The bamboo is then bent back in such a way that, a
catch being touched, it is released, and the spear flies across the
path. While shooting in the jungle it is not uncommon to come
across this natural-looking fence. and, to avoid the cracking of
the branches, the shikari adopts the same course as would a
a sambar or any other deer, that is to say, he walks down the
side of the fence until an opening is met with.

The author on one occasion had a very near escape of
being killed in this way; and for many a long day after never

sighted any kind of fence without a natural inclination to
shy off.

Methods of hunting.
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CHAPTER VIII.-MISCELLANEOQOUS.

‘All old peoplein a village, incapable of work, are carefully
looked after by the community at large.
Those having sons and daughters take
up their abode with the sons; those with daughters only reside
in the house of the son-in-law.

Fools, and all persons of unsound mind, are well treated,
but if at all violent are securely fastened.
A common method of doing this is to pass
the feet of the person so afflicted through two holes cut in a
heavy log.

Madmen are believed to be made so by visitation of the
gods.

There is no case on record of the Kachcha N4gas having

Relations with suromnamg Taided on surrounding Kachéri or Kuki

ribee. villages, though they fought freely with
one another. Their relations with the two tribes are, and, as
far as can be ascertained, always have been, friendly, though
this friendship never assumes a demonstrative form, there being
nothing in common between them. They do not intermarry,
and the language, manners, and customs of each are distinct.

During the period the Kachiri rij was established
at Maibong, in the North Cachar Hills, the surrounding
Kachcha Nigas (wid revenue. They were, however, very little
interfered with by the Ré4ja, retaining all their own
-customs, and settling their disputes in accordance with Néaga,
and not Kachari, law.

Land disputes are very rare, owing greatly to the scant
population as compared to the area avail-
able for cultivation; one village having
no reason to encroach on the grounds of another.

In old days, when a quarrel did arise, might was right, and
the stronger held the land.

Very little in the way of manufactures is carried on
among the NAgas. Iron in the shape

Hanafactares sad Trade of dao blades is imported from the
plains, and after being beaten out is shaped into spear-heads.
‘Cloth is manufactured by the women from cotton grown 1n
the jhims. The crop is planted in March and April,
appears above the ground in June, and is gathered in Novem-
ber and December. The price per maund of uncleaned cotton
varies from Rs. 4 to Rs. 5. Cotton from which the seeds have

“Treatment of agéd pe ople.

Fools and eimpletons.

Land disputes.
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been extracted is far more expensive, the price being from
Rs. 10 to Rs. 12 a maund.

Various dyes are used to colour threads. The red is
obtained by soaking the root of a tree in water for five or
six hours, and then steeping the thread in the mixture. Blue
is obtained from a species of indigo. This latter dye is,
however, generally purchased from one or other of the
neighbouring tribes. A Niga cloth with dyed borders, six
feet by four, is priced from Rs. 3 to Rs. 5.

The eri silkworm (attacus ricint), so commonly reared by
Mikirs in the lower hills, and by Kachéris in the plains, is not

kept in Kachcha Néaga villages, and all the Naga cloths are
woven of cotton thread.

A certain amount of the cotton grown is taken down in
the cold weather, with wax and chillies, and sold in the

bazars, or, as is often the case, bartered for dried fish and
salt.

Nagas, when going down to the plains for trading pur-
poses, carry very heavy loads, often a maund and more, and
travel great distances.

The odour emitted from the baskets, half filled with
semi-dried fish, of a party of ten or twelve returning to
their homes, is sometimes almost unbearable to any less
sensitive nostril than the N&iga’s. The odour appears to
precede and follow the party for some distance. Doubtless,
however, it cheers the possessors ontheir weary march, and,
as visions of roast dog well browned, with an entrée of dried
fish, float before their eyes, their spirits rise and the day’s
journey appears less than it otherwise would.
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PREFACE TO OUTLINE GRAMMAR.

—COC—

IN writing this Grammar the compiler has endeavoured as
much as possible to avoid the use of arbitrary symbols and
accented letters. It is of course in many cases absolutely
necessary to inform the reader in what manner certain English
letters carrying various sounds in different words are to be pro-
nounced in Niga sentences ; and in such cases accents have been
used. It is difficult in any language to catch the exact pronun-
ciation in any way but from hearing the words spoken, and all
that can be aimed at is to convey an approximately correct

pronunciation.

A few sounds may have to be omitted by a compiler owing
to the absence of certain symbols, but it is very doubtful whether
the use of these, carrying the exact sound to the author, would
be readily grasped by the student. It should also be borne in
mind that a certain license is allowed in the pronunciation of
many words ; and provided, therefore, those in a sentence are

sounded at all correctly, the intended sense is conveyed to a
Niga.

GurnJoNG, NortH CacHAR HiLrs:
C. A. SOPPITT.

The 27th January 1885.
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OUTLINE KACHCHA NAGA GRAMMAR.

O

THE following sketch of the Kachcha Nfga language is
«comprised under three heads:—

(1) Orihography.
(2) Etymology.
(3) Syntax.

PART I.—ORTHOGRAPHY.

There are many sounds in the language it is impossible
to reproduce exactly by any combination of English letters;
but it sometimes happens that the Bengali character gives a
more correct idea of what the pronunciation should be. There
_are still, of course, a large number of sounds remaining that
~can only be learned from conversation with the people. gn the
whole, however, it is trusted the symbols used may approxi-
mately give the reader a correct idea of the language.
‘The modification of sounds in both vowels and consonants
should be carefully studied, as without knowing those assigned
.to the different accented letters it would be hard indeed to read
.correctly any of the sentences given in the Syntax, or even to
form an idea of the pronunciation of single words. As the in-
troduction of numerous symbols and signs renders the pronun-
.ciation difficult to master, and is liable to confuse the student,
care has been taken to simplify the system of accented letters
‘as much as possible. Many accented letters found in various
-grammars and vocabularies would hardly ever be pronounced
the same by any two persons, though the author’s pronunciation
is illustrated by some English letter in a well-known word.
Tt is practically useless to tell a reader that by certain forma-
tions of the mouth or lips the intended sound will be obtained,
unless at the same time the sound in question is demonstrated
by the teacher.
It is far better, by the utilization or combination of ordi-
nary letters, to convey as nearly as possible the intended sound.
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An elaborate system of intricate accented letters and
syllables tends rather to hinder than aid the student.

1.—VowkELs.

a—short, as in “company.”

4—Tlong, asin “father,” N. “4plo” (father), “kAt,” “one."”

a--very broad sound as the “a’ in ball.

e—short, as in ‘“egg;” N. “enrdi,” ‘fowl.”

é—the continental ¢, as in French détour.

i—short as in “fin.”

i—the long ¢ of continental languages, as in French Uit or
English précis.

o—short as in *“ hop.”

6—long as in “hope,” * pope,” * rope.”

u—sounded as in *“ full.”

Q~—broad sound, as in * pool.”

au—pronounced as the “ow” in “cow,” “how."”

fu—approaching “40’’ in sound.

ai—as in ‘‘ aisle.” Before a vowel, this becomes ‘“ay.”

ol—as in “ boil,” “oil.” :

2.—CONSONANTS.

All consonants not treated below, retain their ordinary
English pronunciation and sound:—

ch—as in “church”—N. “t4cho,” “go.”

d | used as in Bengali. The dental ‘dh” is compara-

dh} tively rare.

g—the ‘“g” in the English word “gore” is the nearest
approach to the sound of this letter in Niga.

j—sounded much broader than in English, more like jA.

n—very rare. Is sounded in the same way as the Bengali
o with the chandrabindo “%,” e.g. N.—* &3wi«t1z,”
‘“endanai,” * beast.”

ng—this combination is common, as in Kachari, at the
end of a word or syllable, but never found at the
commencement. N. “ning-gili,” ¢ half-way,” “in
the middle.”

r—much more rolling than in English.

:h}these are used as in Bengali—the dental “th” is rare.

z—very soft and long, e.g., N. “sig-jo,” pronounced some-
_ times “zig-jo.”



Some few combinations of consonants have purposely
been omitted, partly owing to the forms being so rarcly met
with as to be practically of little use, and partly because the
combinations available would %ive only a remote idea of the
sound, and would not approach near enough to be of value
to the student.

3.~ ACCENTS.

1. In words containing two or more accented syllables,
the accents are shown thus—the greater (”) and the lesser
("), eg., td'gh m&” will you go ?

2. The symbol ( ™) over a letter denotes that it should
be pronounced very short.

General Rules.

1. When a word is unaccented, and contains more than
one syllable, greater stress should be put on the first than on
any of the others,—thus, “chiin4,” “now.”

Ezceptions—
(a)—Verbs in conjugation have, as a rule, the stress
placed on the last syllable, e.g., ¢ tagd”,"” “will go.”
(b)—Adjectives when used with verbal terminations

follow the above rule, and take the accent on the last
syllable, thus “id4",” ‘“is good.”

2. In compound words of three or more syllables, the
lesser accent rests on the first and the greater on the middle,
e.g., ‘‘Hai'gim"bau’ (Néga proper name).

Exceptions—

(a)—When the particle “mé,” a particle taking the
_place of the English note of interrogation is
affixed to 2 word, it almost invariably takes the
greater accent, e.g., *“ ti'g m¢’,"” “will you go?”

(6)—When the word “dai” is placed between the root of
a verb and its termination, e.g., tA-(dai)-gQ, it conveys
the sense that the action has been, will be, or is
going to be, repeated,—* t4'dai’gt,"” “will go again.”
In this case the stress is placed on the ‘dai.”

(¢)=—When in addition to the “dai” the interrogstive
“mai” is affixed, the accents are placed as below:—

“td-dai’-gfi-mé”,"” “will you go again?"

¢ N.B.—See under Adjectives .
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3. Each vowel must be allowed its full value, and, if
a long vowel, it mnst be pronounced long, even when the accent
does not fall upon it.

4. In cases where the same letter is repeated, as at the
conclusion and commencement of two syllables in a word, a
hyphen is inserted. By being omitted one of the letters.
might be left out in the pronunciation, thus, “ning’-gi’li,” “in
the middle,” *half way.”

5. Dissyllabic nouns in declension, when the accent in
their simple form is on the first syllable, transfer it to the
second when the case-endings are affixed, e.g., “mi'ni,” “a

man,” “mind’-ki.”
But trisyllabic nouns do not transfer the accent, e.g.,

“ha'rAg’di,” “‘a tiger,” ‘“hd'rag’di-ki.”

PART IL.—ETYMOLOGY.

The Kachcha Niga language possesses eight parts of
speech, viz., Noun, Adjective, Pronoun, Verb, Adverb, Prepo-
sition, Conjunction, and Interjection.

It will be seen that the Article, definite and indefinite, is
missing. It is, however, occasionally represented by the first
numeral, ‘‘kat,” “one.”

I.—-NOUNS.
1.—GENDEL. .
1. The gender of nouns is distinguished i three different
Wy ——
I'irst (a)  The feminine is  distinguished,  fromn the
masculine by different words, ¢.g.,,—
“bashéi,” male; “ babii,” female.
(2) “as1,”" brother; dkini, sister.
Second (b) By ditterence of terminations—
(1) “flpéo," f'ltllel‘; “Apii,”” mother.
(2) ¢ embo, Niagaman; “embi,” Niga woman.
(3) “mind,” man; “mipy,” woman.
(4) “bani péo," husband; “bAndo,”
1lird (¢) By affixing another word—
(1) “enrfii-ré,” cock, “enrti-pii,” hen.

(2) “godom -bashéi,” bull; “godém-phi,” cow.

wife.
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2. No formal gender is assigned to nouns denoting
inanimate objects.

3. Words indicating gender invariably follow the noun
they qualify.

4. It may be taken as a general rule that the fe-
minine is distinguished from the masculine by the termination
“ptii.”” This termination in certain cases is added to a

shortened form of the original masculine root, and in others
appears as a distinct affix to the full masculine word.

2.—NUMBER.

There are two numbers, the singular and the plural.

1. The singular, as in Kachari and other dialects, is
indicated by the name of the object, e.g., gubik, pig; the term
kdt (one) being often used to make the sense more complete.

2. The plural is formed in four distinct and well-
defined ways. In this respect the language differs greatly
from both hill and plains Kachari, in both of which
there is merely one plural termination for objects animate
and inanimate.

The following are the four forms of plural :—

First (a) In nouns referring to human beings only, the
plural is formed by the addition of mi to
the singular, ¢.g.,—

(1) Mi'nd, man; min&-mi, men.
(2) Ddni, child; bandmi, children.
(3) LEmbo, Naga; embomi, Nagus,

Sceond (1) In veference to animals, birds, insects, &e., hy

adding ddng to the singular, e.g9.,—

Singular. Plural.
(1) Goddém, a cow godom dfing, cows. -
(2) Gabak, pig gablik diing, pigs.
(3) Enrai, fowl enrii diing, fowls.
(4) Giha, bee gilid ding, bees.

Third (¢) In the case of plants, trees, &c., by the addition
of j¢6 to the singular, e.g.,—

Singular. ~ Plural.
1) Hamini, pumpkin haména JéﬁA, pumpkins.
(2) Jing-bing, tree jing-bing-jéo, trees.

B2
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Fourth (d) Inreference to things without life, by the addition
kédad to the singular, e.g.,—

Singular. _ Plural:
(1) Haréi, war haréi kéda, wars.
(2) KAh4, bridge kah4 kéda, bridges.
(3) Mi, fire mi kéda, fires.

3. In compounds the last words take the plural termi-
nation, e.g., bini-péo, lit., child-owner; plural bAni —péo-mi,
and not banami-péo.

4. A plural form in nung is used in the same way as the
Hindustani wdile ; thus, gidabi-nung, other ones (dusre-wile) :
rime-nung, the villagers (gaon-wdle).

N.B.—In conversing, the plural forms of nouns are nearly

always suppressed, the singular form alone being made use of
with a plural significance.

5. For the purpose of conveying greater emphasis, the
substantive in NAga is often used witha verbal termination, the
root of the verb being dropped, e.g., it is a man, mind dA.
Here the verbal termination d4 is added to the noun, and the
root of the verb, ld, is dropped. In the same manner the noun
may appear in the future tense,—min gu, will be a man.

This form is usually used when the object spoken of 1s
actually before, or within sight of the speaker. The full form,
with the verb intact, would be equally correct, e.g., min
(man) lagf (will be), or mind (man) lad4 (is).

3.—CaAsE.

The noun may be taken as having seven cases. The
case-endings in nouns and pronouns are given below:—-

Declension of the noun godém, a cow.

Singular. Plural.
Nominative Godom god6ém-dlng.
Accusative God6m-ki goddm-ding-ki.
Instrumental A A y y
(by or With)} GOdom'ne &c., &ec.

Dative (to) Godom-dai
Ablative (from) Goddm-géné
Possessive Goddm-gh
Locative (in) God6ém-gi,or géné
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1. The locative case-ending is g¢d, and this is the only
case-ending where motion towards an object is expressed,
as gologd whingdalé, has come to the village; but where
motion is not intended, the case-ending of the ablative, géné,
may be used also to denote the locative: thus, g¢igéné may
mean either from a house or in a house, according to the
context, but gig® can mean only ¢n a house.

2. Instead of k¢, the accusative-affix is sometines ju.

3. The instrumental affix ne is really an abbreviation
of the ablative affix gerne, which is occasionally used in its
complete form to denote the instrument.

4. The ablative is used of time as well as place; as, lang
gujum gene, after three days: idopo-gene, since the wedding.

5. The plural case-endings are the same as the singular,
the affix ding being added to the noun, or the plural termina-
tions jéd, mi, keda, already mentioned.

I.—ADJECTIVES.

1. The adjective in Naga invariably follows the noun
it qualifies, e.g.,—

Min4 id4, man good, and not idi min4, good man.

2. There is no change in termination in adjectives used
in connection with nouns of different genders, e.s.,—

Mind ida, good man.
Mipii ida, good woman.

2. The Niga adjective, in common with the Niza noun. 1s
susceptible of certain verbal terminations when used with the
verl “1o e thus “will be good™ is expressed by the root of the
adjective good, “1.” and the future sign of the verb gi, e.g,
“jofi,” “will be gool.”  The root of the verb is supyressed.

1. In the voun this form is optional, and is only used

tor the seke of anphasiz; but with the adjective Chis is not
so The future and perfeet sizns ruust be added dleet o tie
raot of the word withom the intervention of ho sorbal ron,
e s eantee appear ae o or Wl b Beovhe veral

root; mnuast be (li(J}?i!Ci!.
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ADJECTIVES— COMPARISON.

5. The comparative and superlative degrees are not
expressed by any change in the adjective, but by posth\es placed
after the noun expressing the thing with which comparison is
made. The affix is Ad for the comparative, dé for the super-
lative degree. Thus—ai jingbang hd ida, this trec is better
than that tree; ai jingbang dé¢ ida, or al jingbang bdldnddé
ida, this treeis best of all.

6. In thefirst and second sentences it will be observed
that the phrase of comparison is very much shortened. They
are literally—this tree-than is good ; the word jingbang used
once serves to convey the sense that the comparison is between
one tree and another in the first case, and between one tree
and all other trees in the second case. A fuller form of
the superlative phrase is that given in the third sentence,
where bdldnd, meaning * much,” “ many,” is thrown in to
strengthen the comparison. DBut the plural of the noun is
never used in this construction; one cannot say ai jingbang
jéo de ida, this (tree) is better than trees.

For further examples, see page 25.

The Kachcha Niga possesses also a superlative particle,
sdng, which is thrown in to express a high degree of the quality
signified. Thus, i, good, i-sing-1, very frood dnm comfortable,
dimi-sﬁng-dimi, inahigh state of comfort: di , big, di- -sing-di-gu,
will be very big. With a negative, the form gasdng is used;
shia gasing ma, not very bad.

ADJECTIVES—NUMERAL.

9. The following are the numerals up to ten :—

One kat. Six stirak.
Two ganA. Seven senA.

Three gijim. Eight dasat.
Four mAdai. Nine  shgii.
Five mingco. Ten  giurdo.

(a) There are no single words to express nuubers
between ten and twenty.

() Twenty is expressed by the word ecnkai; thilty by
the word shimréoj; forty, radai; fifty, ring jéo.

(¢) Sixty, seventy, ewhtv &e, arve e\]neS\ed by com-
pounds: e.q., rifg * Sarfk 10 x 6, &e., &e.

() One hundred is hm, onc thousand, shing; from 100
to 1,000 compound words are used, expressing
100 x 1, 100 x 2, &e.

* .\'.lw’.»-“n.f_r’ hore takes the ;Inu ot eirdo, fen
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(¢) The following are given as examples of the way
numerals are used to express numbers up to any
amount:—

{1) Enkai-sii i{ﬁt-kéé, twenty and one,

It will be seen that enkaz, twenty, is followed by the word
sdi. This word has no separate meaning ofits own,
but is used with numerals to convey a sense of
completeness. Inkai-sdi conveys the sense of a full
twenty. It will also be noticed that kdt is
followed by kés. This latter word expresses a
single; thus két-ké6=a single one, and the whole
phrase enkai-sii két-kéd=a (full) twenty and
(single) one.

{2) Ridg-sfirtk héang-sfighi=sixty-nine (10 x 6 +9):
hdng is a prefix always used with numerals re-
ferring to human beings, and is never used other-
wise. Thus, hdng above conveys the sense that
the 69 are 69 men. In full numbers, e.g., 60, the
prefix would be differently placed, héng-
ridg-sirtk =men (understood by kdng) sixty.
In broken numbers it is placed to show where the
multiplication ceases and the addition begins,
thus ridg-strik (ten by six) (hing) sOghi+
(men) nine. Apart from numerals, hing has no
meaning.

(3) Numerals relating to money, in the place of the
hing used with human beings, substitute ading,
e.g., ging-kit—one rupee, ridg-strik ging-kit=
10 x 6 + 1 =sixty-one (rupees).

(4) Numerals relating to trees take the prefix bdng, e.g.,
Jing bing bang-giréo, ten (trees).

(5) The kdng, gdng, and bing may all three be used
with sdz, full, and £é5, single [see (¢)].

The sai and kéd are intended merely to convey a completed
kense, and are to a great extent optional.

N.B.--Though /ldng, ging, bing, classify the objects re-
ferred to, they must not be substituted for nouns in a sentence.
Thus, we have to say—

Mind hing kit pardd=one man Las come,
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Here both ¢ min4, "’ man, and “bing,” the numeral prefix
for human beings, are used. It would be wrong, though the
sense would be correctly conveyed, to say hing-kat paAtdi=one
(man understood) has come,

In replying to a question, however, this latter form is
correct, and is commonly used, e.g.,—

“Mind patdA mai ?”" =have men come ?

Answer—‘ Hangseni pitda,”’ seven (men understood by
hing) have come.

There are no ordinal numerals in Kachcha Naga. A
few fractional numerals are used with reference to weights
(gajét one-half, bading one-quarter, badang gujum three-
quarters) ; and with reference to money (bipi 8 annas, higi
4 annas, hdgi gujum 12 annas).

III.—PRONOUNS.

" Five classes of pronouns are found in Kachcha Naga:—
Personal, Relative, Interrogative, Compound Relative, and
Adjective.

PErsoxaL ProNoOuUNs.

(1) The personal pronouns are the following:—

Singular. FPlural.
Anti..... I anfii mi......... we
nang......thou ning nfii mi...you
ji eevereee. he, she, it ji mi............they

(2) The pronouns are declined in the same manner ag
nouns, taking the same case-endings.

SZAII.:}u/(.I/‘. Plural,
NOW. —aNT] eeverenecnnnal AT cavie i ciaes e WL
Ace.—anGi-ki......ooeel me Anfuimi-Kioooienus
Inst.—fnni-néi...... by me ANTIME-DCT ceerviinnian by u-
Dat.—anti-duan ... to me Antimi-dht oo ....to us
AblL~~Andi-giné Cfrom me Antimi-oen . dven s
Posn—dimii-gin L, of me Antanon e oot e

Lo, —dmne goéne ..in e NN NG
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(3) The possessive case often assumes a shorter form;
thus, Anlii-g becomes 4-gi; all but the root & being
dropped: so also nang-gi becomes ni-gil.

(4) Thepersonal pronoun when used with the substantive
verb takes the verbal tense-terminations affixed to its
own root, the verbal root being suppressed, e.g.,—
Anhi-d4, it is mine, nang-da, it is yours. It will
be observed that in these combinations the posses-
sive suffix is dispensed with.

In connection with verbal terminations the full pronoun is
used, e.g., 4AnGi-da and not 4-di, ning-di and not
na-da.

(5) The declension is regular in all three persons. The
third person ji and plural jim? expresses indiffer-
ently he, she, it, and bas no distinction of gender.

(6) "There are no possessive pronouns; the possessive
case of the personal pronouns is used instead.

YELATIVE: INTERROGATIVE: CoMPOUND RELATIVE.

(1) gi=who, is the only relative in use; thus, he who
is good=gi i bap¢d; lit.,, who good person man
is: the substantive verb being understood. This
relative is not common, the participle being often
used in its place.

(2) The interrogatives are—
who ? ............chadlo

Singular which ? .........endai
what ?............endai

These interrogatives have no plural form. They are de-
clined like personal pronouns.

For the construction of chaolo with a verb, see page 16.

(3)  The compound relative what =that which, e.g., give
me what I want =that which I want, is expressed
by Ji, eq., jijtilaijai=vhat, or that which, they
get.

ApsecTiVE Provouss,

(10 Adjectives demonstrative are —

this.........a1 these......al-kida
that ... il those...... -k de

The plural is formed by the afiix kadi, Sisiaivieg wmany
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(2) These are declined in the regular way, with the
exception that in the plural the da is not affixed
to the k¢, except in the nominative case.

(8) Indefinites are—

The whole...entéona or balan4, e.g., did you eat the whole?
balans téoda mé?

The whole way...entéona (or bilanA) umpui.

Whichever...nai, e.g., téta nai bije tétojo, take away that
which (= whichever) pleases you to take away.

such .ceceeeen....Azéng another............gAdabi
everyone ......hang-két SamMe ............enjohok
such a village....coceveveiiieeceiiiecennnnnena iizng gdlo
another man ...... cemeietencace cosencenneins mind gidabi
somebody ............ceee.oo hlngkit, or hangkat mini
All............ bilan4, entéona (these also may mean several,
many)
NOthing .ieecevceriririiniiiniininiiiciiieceneeiee mida

IV.—-VERBS.

It has already been shown that substantives, adjectives,
and other parts of speech when used in connection with the
substantive verb take the verbal tense-terminations directly.
affixed, the verbal root being entirely suppressed; sentences fully
illustrating this formation will be found in the Syntax.

Owing to the Kachcha Néga verb being interchangeable,
in some cases, with adjectives and even separate affixes, the
sense and force is often greatly enhanced.

As many examples as possible have been given to illustrate
more clearly the variations of the verb in this respect,

It will be noticed that the root of the verb remains per-
fectly regular throughout the conjugation.

In many respects the Kachari and Wachcha Naga verb
have much in common, but on the whole the latter has a
more simple formation.

The Kachari verb is found in its simplest form in the im-
perative mood, but this is not the case in Kachcha Naga, the
imperative having a distinguishing affix of its own attached to
the root in common with the other tenses.

As in Kachari, the temporal affix remains unchonged for
all persons in both numbers.  Thus ¢/, the future tcrmination,
is the same for I, thou, he, we, you, and they. The ncminative
1 the sentence demonstrates the number and person of the verb.
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The substantive verb in its simplest form is l4; but lida
and /di/¢ have the same meaning as [d alone.

zadai 14 or zdai lada...there are forty.

gologa haratéo lalé...... there is a puja in the village.
The past tense is lida or lddalé, and the future ligu :—

enjimai hirateo ladale...... there was a puja yesterday.

enjomai hérateo lagu...... there will be a puja tomorrow.

(2) The following is the conjugation of the verb {2-r,
to get.
INpicaTiVE Moop.

Present (1%

Singular. Plural.
anti chiind laga ......1 get, &e. fnfiimi chfind
ning ditto ............ ditto logh...we get
ji ditto ............ditto &e.
Past (2).

Stngular. Plural.
Anfi lada............ I got anfiimi 1Gda ......... we got

Future (3). Present Perfect (4).
la-ght ...... ceveneene willget chfini l4da ......... have got

Past DPcrfect (5). Future Perfect (6).

Anii enda-l10dalé...hadgot 10gh délé....... shall have got

IMPERATIVE Moon.
1G-j6 ......get thou (you) la-la...let them (him) get
PotenTiaL Moop.
Present (1).
chind 10-d0igh covveeceennvinnniniiiiiiiinnne, can get

10-d0IdA ceeeivn e
Past Perfect (3).

IN-dOdALS .o e » could have got

. could get

SupsuxcTIvE Moon.
Past and Future.
T Y S PP If ], &, wot
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INFINITIVE.
Present. Perfect.
lﬁ'rﬁ. 'ooonluulooc-aoto get lﬁ'rﬁ‘dﬁlé .-.tO bﬁve got
ParticIPLES.
Present. Perfect.

lii-laijaing, lu-laijai,
lu-jaine, lu-jaihd...getting lt-shé...having got, gotten
Agent—one who gets, a getter, 1010 po (pine-wala, H.)

REMARKS.

(A)—Indicative Mood—

(1) The form here given for the present tense distinc-

(2)

()

tively refers to present time. It is a peri phrasis
which may be used to obviate ambiguity, anui chuna
lngu=1I shall now get, 7.e., I am actually getting.
But the common usage makes little distinction be-
tween the present and the past tense; in other
words, the form in da, here shown as a past tense,
can be used also in the sense of present time; as, ji
gologa dbdmda, he lives in the village; ji bening-ga
md(? he s going to the plains; ji en_]lmal bemng ga
1’«/({(? he went to the plains yesterday: the time
51gn1hed being determined by the context, or by
the circumstances of the speaker. So, again, ji
patda, ji patle, and ji patdalé, can all mean he is
coming, or he came, or he has come; but chuna patda
nmeans dlstmctly he is coming, and chuna patdale,
he has come.

Aguain, the merc root of the verb, without any tense-

suflixes, can be used to denote present, past, .md
future time, in interrogative »and negative sentences;
as, nang reo me, are you eating ? endal rang me, or
endai rang lo, what is he saying ? endai #o mc,
what are you domrr) nangy hing me, are von afeaid?
Similar examyples of 11(.';_{(tt1\o sentences are, ta oo
wik, he does not work; hanekat han mik, nobody
}l\'cw tingrut ra mak, 1t wi i1 not rain.

It che present porfect chini is pentn hreonght e
e, an ehidna Vaddn it Foow cot wiones ot s
1 ]m\'e oot
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(4): In the past perfect, the endd is often dropped, the
l2d4lé alone being retained: thus, dnhi ladale, 1 had
got. The endd conveys the sense of the action being
completely past. For example, nang miné 1tdélé
mé, had you got the man? Answer, é-6 mind end4
10dalé, yes, 1 had (certainly, formerly, or without
doubt) got the man. Em}:z is occasionally used
with future perfect in a similar sense.

{ B)—Imperative Mood—

The verb in Kachcha Niga is not, as in Kachari,
found in its simplest form in the imperative mood;
but this mood takes an affix to the root in common
with the other moods and tenses. The affix is gene-
rally o, sometimes cko. It cannot be dispensed with.

(C)—Potential Mood— Diii is the sign of this mood.

In the present tense, chind is again brought into use,
the verb taking the future termination.

In place of the form #nGi chnd ld-dbigt, I, &c,
can get, Andi 1G-duilé is sometimes used.

In asking a question, another form is also met with;
this latter is rather common, e.g., can I get? &nii la-
dfii-mé? The full form 4ndi 1idGilé-mé is very rare,
but &nfi chfina 14-di-mé is met with oftener. The ¢
is omitted,the interrogative sign, mé, taking its place.

In asking questions, the potential mood appears also
under a transposed form, as nang dui chip)i mé, can
you swim ? nang dui pé mé (or simply nang pé mé),
can you read ? nang dui wang mé, can you go?

The negative form of the potential mood is often ex-
pressed without the use of dui, by employing the
peculiar negative ldg; for example, anui mindmi
juildgda, I could not get the men;aitingjoshiin tikai
ldg da, I cannot go this morning; nang tikailé mé?
can you not go? In the last example, /¢ is shortened
from ldglé, and tikai=t4+kai, meaning to go about.

(D)—Subjunctive Mood—-

There is but one affix, 14-jai, to express present, past,
and future in this mood.
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(E)—Infinitive Mood—

This mood is used in a wmost irregular and somewhat
puzzling manner. In addition to the affixes »d, rddd,
or dalé, it takes other verbal tense terminations; but
with themn its force is so greatly enhanced that too
much attention cannot be paid to its various forms.

(1) Thus, usedinits simple form, »d, with the interroga-
tive mé, it has the sense of duty or obligation, e.g.,
tird, to go; tard-mé, or ning tard mé, are you to go?
Again when followed by me preceded by da or by
the future affix, it conveys the sense of necessity;
as, tir, to go; tard d4 mé, have you to go? ning
tird gl mé=you must go? ¢.c., must you go?

(2) The above examples show the infinitive mood com-
bined with the interrogative sign or word mé.
When this mé is omitted, the sense is changed.
The following examples will illustrate = this
change:—tard, to go; anfi tard di, I am off, and
not, I am to go; ning térd da, you are off, and
not, youare to go. In the samme way ning tardgli=
you shall off, or, begone; and not, you must go.

On the other hand, the infinitive can be used in combina-
tion with the particle ski, to express obligation or
necessity ; as, ndng minami pera shi, you are to give
coolies ; lura ba-shi mék da, he is not to get. In
the latter example, the ba before shiis a euphonic
particle.

(3) The infinitive is also used as a verbal noun, e,
limra id4, it is good to dance.

(4) Used with interrogative pronouns, the infinitive
mood assumes avother forwm, the affix /0 being
added, or the affix sf. In the cuse of the interro-
cative  pronoun  clidlo, who, the termination [0
is transferred and affixed to the infinitive termina-
tion, thus, chad limra-10, who is to dance? and not,
ch&olo limra.

With the interrogative pronoun endat, * which,” *“what,”
the same thing occurs, e.g., endai limrd-16? The
affix st conveys the samc meaning, and may be
used in the place of /.

(5) The infinitive of purpose is commonly used in l}'.aghchu
Néga, e.g., lura pagjo, run to get ; rangra patca, he
comes to say.



(F)~-Participles—

The participle is greatly used in Kacheha Niga, and
the force and meaning to be assigned to it in its
various forms are considerable.

(1) The full affix of the participle is lajainé (see
verb in conjugation) but with the exception of lai or
Jai, therest of this affix is dropped in certain cases,
€.g., tA-téo-jai bapto, a man who works, 7.e.,a worker,
or literally, a work-doing man. In this particular
construction, however, the whole of the participial
termination may be dropped, and the mere root of the
verb used with bdpéo, as ti-téo bapéo, a worker.

(2) The participle, as in Kachari, is also used to
convey an hypothesis. Thus, ti laijjai tacho (here
ning, you, is underatood), if (you)are going, go. It
will be seen that the né is dropped from the lai-jar.

(3) It may be used as a participle absolute. For
examnple, i-siing-i laijai, being very good.

(4) The participle of the agent consists of the redupli-
cated root of the verb, ending in péo. This peo is the
male termination corresponding to the Hindustani
wild, and may be added to nouns, as banépéo,
husband; hadmpéo, shopman; bampanpéo, owner
(male). In the participle of the agent, the form
bépeo may also be used, and in that case the root of
the verb is mnot reduplicated, as lubipto. one who
gets, not (i-(u-bapeo.

()—Pussive Voice—~
The passive voice is formed by the past purticiple of tise
verb followed by the different tenses of the verb to
be, e.g9.—

antii nAd-shé 14 da... I was seen,” also, *“I am seen.”
anai nad-shé 1a-ga...* I shall be seen.’

( H ) —Nf‘qa tive Verbs—

The negative force is given to the verb by affixing md or
mdk to the verbal stem, e.g., 10 g will get; [a gl mé
(mak), will not get. The imperative only takes the
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affix sho, thus, lu-sho, do not get, or more em-
phatically sho-lu-sho. For the peculiar negative used
in the potential mood, see page 15 ante. There is
also a negative form peculiar to the substantive verb,
namely, gale, is not; gada, gadala, was not; game?
is not, are not?

(J)— Causative Verbs—

These, as in Kachari, are formed by appending the verb
to give (pera), in its proper moods and tenses, to the
infinitive of the principal verb. Thus, the following
are the principal tenses of the indicative mood of the
verb to shew, to cause to see.

Present or Past.  Future. Imperative. Infinitive.
nfiord pédd.  ndord péglh. nfora péjo. ndo-rapéra.

Frequently, the root of the main verb only is retained,
the infinitive termination »4 being dispensed with,
e.g., nio péjo.

(K)— Compound Verbs—

(1) It has already been pointed out that adjectives can
take tense-terminations directly affixed to their own
roots. When used in this form, they are regularly
conjugated.

(2) The adjective thus used may be compounded with
the superlative particle sing (see page 8), e.g., dida
=is big; di-sing did4 =is huge, gigantic, very big;
ida =is good; 1 (sing) id4 =is extra good, very good.

(3) Verbs may be, and frequently are, compounded
with one another.

(4) The sense of repetition is conveyed, not, as in
Kachari, by compounding the verb, but by the
insertion of dai between the root and the tense ter-
mination, e.f., pit-dai-jo=come again ; ti-dai-jo=
go again. This particle, da?, has no meaning apart
from verbs.

(5) The word ¢4 inserted between the root and tense

termination conveys a sense of completeness, e.g.,
pig dé, ran; pig-t4 d4, ran away.
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(6) The verb is intensified in another way by the
insertion of kdm between the root and tense-termi-
nation. This &4m conveys the sensc of the action
being completed or finished, thus, t4 téo kimn-da
mé, is the work completed? téo kamda, the work is
completed.

(7) As in Kachari, the latter part of the noun is occa-
sionally repeated in the verl expressing the kindred
action, thus biji enjigi, (the tree) sced will seed.
This form is very rare.

(8) In negative verbs, the force is greatly intensitied by
prefixing as well as affixing md or mik to the
verb, thus, md-téo-in4, in addition to the meaning
assigned to fteo md, t.e., ‘‘notdone,” conveys besides
the idea that nothing whatsoever has heen done.

(9) Necessity is expressed by the word rénaré;
thus, you must go=ning tira rénaré,

N.B.—It will be seen that rénaré is preceded by the
infinitive mood.
V.—ADVERBS.
1.—ADVERBS OF MANNER.
The following are the adverbs of manner in common

use:—

Gualangla quickly.
Endaigim how ?
Balana many.
Gijin& few.
Koi-kéi slowly.
Ai giim in this way.-
O-e-glim in that way.
Ibi better.
Shiabi worse.
I-sing-i well, very well.
Shidgum badly.
Aj, o1 S0,

0 yes.
Gi no.

A: apd oi are demonstrative pronouns used like the
colloquial English that for so; as in the sentence—It was so
dark (that dark) that 1 could not see.

Adverbs can take tense-terminations directly attached to

their own root, the verbal stem being omitted; e.g., aiglim, in
c
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this way; algﬁmda, it is in this way; endaigfim, how ?
endaigimd4, how is it ?

2.— ADVERSs oF TIME.

to-day  .........namai.
t0-MOrrow ........ en_]omal.
yesterday .........enjimai.
the day after ......endAmai.
now -.---o.o.......Chﬁnﬁa.
always ............nainshang.

Never is expressed by a double negative, as, md tA
téo ma, he never works,

sometimes............endd-endd dQt, méadeoga.
whenever ............gAdadan tingga (what time).
before ...............endigi,

afterwards .........nﬁgf‘m ninai, i.

then ..................jipan, jipAn tingga.

S1oTs) | RO L L1113 B
late ...................bltmg tédi (the time is long).

when..................endaidau (interrogative and rela-
tive).
in the morning......tingjoshfin.

Sonie of these adverbs admit of being declined as nouns.

3.—ADVERBS OF PLACE.

here vi.iievensenen. Alid above ......enging

there vivvvenennnnena filid below ......bAgAng

where ...............endaigi elsewhere ...glidabd baimga
biSingA «.evvevneneawithin fare..o.iil. .déoda (is far)
hehind T (A [ near .........nada (is near)

VI.—-PREPOSITIONS.

The words corresponding to the English prepositions
follow the noun as they do in Kachari, and do not precede it.

They are—

among ...bisinga behind ........nd
around ...enjétun, or lung between.........nanggili

lung shu below .........enkanghé¢
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The preposition on is denoted by the locative case, as
gidiga, on the ground.

Until, maktd, as wiAngmékt4, until he comes. It is really
a partlclpml form, =he not having come. :

With (in the sense 'of company), kangme, bakingmé.

Without, galagax (being nothing).

For, shi; as, for what? endai shi?

from ...............gcnu up toeeeveeeen. ... bépégé
£ PPN . £ like eeencanennn.glimdd
M eeeeereceerennecacENE on account of......jidegé
with.eceeeeee eneen naié bArdga... «e.........above
by ceeeeeeei...oomail kém ...... eseeenses ICTOSE

after ..oovvveevenenen Dt
Against is denoted by the locative caxe, ax, jinghang ga
gomdida, he leaned against the tree.

VIIL.—CONJUNCTIONS

Conjunctions are very rare in Niiga; in fact, those of most
frequent occurrence in other languages, as and and if, are un-
known in this language. The conjunctionis replaced by the
participle as a general rule, e.¢.—

“T went and returned,” Anfii tA-sh¢ wing-dai-da (lit., I
having gone, returned). ‘
“If it is hot do not go,” gulumlaijai ta-sho (lit., it being
hot, do not go).
but, neverthless...............sdraindc
because «..ccevnenen... veereennnjidége
therefore .....................jilajjal
else, or else.......oeviiinini. maglai
| O R . 1o

Until, or so long as, is expressed by the verb with a
newatne, as, ning ja1 makta, so lon0 as vou live, or,
until you (he ht(’I{l]l) you 1ot ha\mtr died.

The deJunctlves neither and nor are not cxpressed: néng
wingmék, Anfii wAngmak, neither ycu nor I came.

VIII.--INTERJECTIONS.

The more common of these are—

hUSh!....-..u.........DaO'ShO!
alﬁ,S! esscsscnes --ul-.o.ohﬂi'ha!
bravo! well done! ...i-i!

hauO! sevsssser ......-..h(’i-ai!
¢ 2
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PART IIL.—SYNTANX.

It is impossible in alanguage so little known as Kacheha
Niga to lay down a complete Syntax; and thoueh a few
leading rules are given below as a guide, the student will,
In most cascs, be able to form a more correct idea of the forma-
tion of the language, and the variations the parts of speech
undergo when hrought into syntactical relation with one
another, from the illustrative sentences attached.

()

(9)

GLENERAL RuLEs.

The verb does not agree in person and number with
its subject, but remains unchanged, the plural or
singular significance being conveyed by the
subject.

A noun and its pronouns may be the nominative to
the same verb: thus, though incorrect in English
to say, * the boy he is good,” it is allowable in
Néaga. This form, however, is rather rare.

The adjective follows the noun.

When two verbs come together, the former must be
in the infinitive mood, e.q., “lurd pagjo,” “run
to get,”’ lit., to get, run.

The negation in Naga admits two negative words
thus:— He has done nothing =m4 t4 téoma, lit.,
he has not done nothing.

As a general rule ideas in Néiga are conveyed in as
few words as possible, but an ellipsis is not allow-
able when the employment of it would occasion
obscurity, or weaken the force of the sentence.

The interrogative in Néga is shown, not by an in-
flection of the voice, but by affixing a word to
the sentence. This word, mé, has no separate
meaning of its own.

It is of the utmost importance in all sentences where the
sense of interrogation is intended to be conveyed
that this symbol should not be omitted.
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Its omi«sion, i spite of any inflection, would in Niiga
very often completely chanwe the sense of a statement
or sentence, thus—

“JingbAng 1ada,”...it is a tree.

Here, whether the voice bhe inflected or not, the sense
conveyed in Niga is that the ohject referred to 15 a
tree and that the fact admits of no question.

“Jingbing 14d4 mé"...is it a tree? or, a tree is it?
would show the interrogation.

SENTENCES ILLUSTRATING THE USE OF THE NOUN

OR SUBSTANTIVE.
1.—Nounxs.

(a).—Gender.

(The men and women) have
come.

(The girls and boys) are
])h)mg
[male])

(The buffalo
savage.
These are (bulls and cows)
(Men and women) are
working.
(The old man) has come
(The old woman) has come
The married (men and
women ) do not dance.

Is

(mindmi, 1D12u1 ‘mi) patda
(or wangdi)

(hand’mi, Léley’ mi) chi’ni
entadd’.

(z&'bhi’shéi) balai’ka-da.

(bashet’y babai) lale’.

(mind'mi, miphi'nyi) chi’'nd
ta téodd’.

(gij1"pd) patdd’.

(gi'yy ]ml) 1)(1td(1

(mmd mi, miphi'mi) ba'nd”-
péo lujainé limméak,

(b).—Number,

{The children) are bath-
ing

(A man) has come

(The men) have come

Where is the (mithan)? ...

(The wmithans) are in the
jungle.

(The villager) is coming..

(The \111&%15) liave come

Where is (the woman)? ...

(bdna‘mi) dai piada’.

(mind’ kat) patda’.

(minﬁmi) patda.

(bui'sing) endai’ga m¢”?

(bmb.m(r dfing”) hen'nam’gh
lada’

(86'16“1110) chfi’nit “fm"‘dﬁ'

(¢’16"mi) cht'na \\‘mnd

(lln‘vlul\l) endai’ga mu'l‘ 2

* NorE. ——P‘ltl]l and wingda h'ne the same slfrmﬁr"mce

t It will be noticed that the substantive

verb is utmttod
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Where arc (the women)? ...
T hear (a tiger)
I heard (the tigers)
Is (the dog) barking? ...

(The dogs) are barking ...

24 )

(mi’pﬁi”mi)endm gd mé’?
(hé'rag”diki) chi’nA shéod4’.

(h&' rag’ didiingki) shéoda’*,.

(hé¢'té) chu'ma  tang'da
mé”?

(hété’dfingki) cht'nA thng-
da’?

(¢).— Case.

Where does he live (in the
village) ?

Is he coming (from his

house) ?
Cut (with a knife)
(Give me) a plantain
The deer (came from the
jungle).
I gave them money

The men (of that village)
are strong.

Take wood (from the fire)...

I will shoot (a pigeon) ...

Bring (them) some water ...

I come (from the plains) ...

(His child) is dead

(The man’s) head was broken

There are mno fish (in the
river).

It is (his) cow

It is (my) duty (work). ...

The owner (of the) horse
has not come.

Give (me) a little

The ace. =ign is =ometimes
1 ledng s substitated for dud:

ji [g61o (gi)] endai’gh bAm'-
da mé?
(%/igéné’) chii'na patda’-
mé” ?
(kﬁkﬁné) bijot.
ha'ring”0ji (A-hang [)eJo)I
réhé (hennim- -géné’) patda.
Anti  jimibang ring-ging
péda.
i r(‘un& D‘ﬁ' (or golo-git).
mi'nd"mi pranji- da.
(mi-génd) jing tétacho.
antii (t& an?l]\i”) kipgt.
(_]mn hang’) dui tépicho.
Antii (bening’-génd”) patda.
(J]Oll) bani _]alda
(mi'ndgt”) mipti phngda
(or panOdl -da).

A AT A

(engéyokigh) haka gilé.

(jigh) goddmda lada.

(Ag) tA da.

hokdén  (gtt)  bam'pan”péo
wang-mak, _

(- 11](_:) (m anfii hing)
eijind péjo’.

omitted.
cither torm may bhe used.
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Strike (a match)

Boil the water

Give (him) a gun .

Buy a spear (from the shop-
keeper).

There is nothing (in the

(mi-répki) téojo.

dii lhngaijo.

(jih&ng) hégimi péjo.
(hﬁ(‘)m’péogéné) hengéo 10jo.

[gigd (or gigene)] mA-da-

house). mak.
ADJECTIVES.
A (good) jhim la (ida).
A (deep) river engéoki (jiikda).
A (bad) man mina (shid da)

A (high) hill

A (long) shot

Is he (strong)?

The liquor (is good)
Bring a (long) cane

réhi (hiidé).

kipra (téda)*.

ji (Jidd)mar?

lao [sAg(zag)ida]f.
réhét (téda) tépacho.

Adjectives (comparison of)

Men arve (taller than) women

Boys are (stronger than
girls).

He is the bigger (of the two)

This house is larger (than
that)

The elephant is (stronger
than the rhinoceros)

This is sweeter than that...

These hills are higher than
those

This is the (Dbest of all)

Give me (the largest)

Which is the bwuut"

This 15 (the lar ﬂ(\t house)

* lit., it is far to ~hool.
T lit., is goud to deink.

(mipimi-ha) minimi hada.
(he¢lédmi-ha) rahangmi jida.

(hang gana-ha) ji dida.
ai-gi (N1 gi-ha) dida.

(gbénda-ha) hapua jida.

(i bosho-ha) a1 gumda.

(il réhi-ha) a1 hada.

¢ntédna-de a1 ida.

;‘u}flikAi (1;);‘11;‘111:‘1:(]0' dj) péjol.
balana-dé endar dida?

al gi (baldna-dd dida)

t beildnadd, of all, among all: iy short of dudii, Lig, lavge
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Adjective numeral.

Bring (forty coolies)
Only (three men) have come

(minimi ridai) tépicho.
(mind (mz optional) gfyjam]
pitda.

I shot (two deer) anfii (réhé gind) kapda.
Buy (six fowls) (enrfii stirtik) 1fjo.
Provouns.
Personal.
(1) shall go (anfii) tigh
(We) are coming (Antimi) patda (chOnd).
(He) is alone (j1) mikan lada.
Where are (you) going? ... (.1;1ﬁ1}g) endaigd tiga?
Where are (they)? (Jimi) endaigh?
T A A A A
Will (you) come? (nang) patgl mé?
Have you seen (my) dog? ... (ﬁg;l}:l)AhC‘t(:B niodd mé?
Give (me) the gun antiki* hégimi péjo.
Show me (his) house (31) bigi Anuiki ndopéjo.§
(We) can see (Anfiimi) ndoduidd (or dAle).

Other Pronouns.

The men (who) ran away
have come.

Where is the man (whom)
you saw ?

The  coolies (who) came
returned.

(Who) has come? ............

(Whose) cow?

(From whom) did he buy
rice?

(What) is in the house ?......

(What) is the matter?

*”*

A

mindmi (chidlo) pagd4 chiini
pat-dai-da. ‘

ning min&  (chiwloki or
chadlohiing) niodd chiind
endaigd mé?.]

minAmi  (chadlo) patda
tadaida.

(chidlo) wingda?

(chad-gi) goddm.

(cha6-géné) shibi ladalé?

gigd (or gi-gént) (endai) 147
(endai) téodA?

andi-Ldng equally correct; ahang may also be uxed.

t The pronoun ji has not taken the sign of the possessive case.

Either ji or jigit is correct.

Aoain

L

house, is preceded by ba. This

LA has no meaning, but is inserted for the sake of cuphony.

+

t Chasloki ov chddlokihdng very often appears chadlo simply, i.e.,

who you saw, instead of whom you saw.
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(These) trees are big ......

(Kach  one) will  get
four annas.

(How many) men are
there?

(Many) men have gone ...

There is (nobody) in the
village.
(How many) have gone?...

(ai) jinehanejto dida.*

(bing-kat hingkat) siki-
siki lagn.§

minid (mi) endaiglm lada
(or chiini l1adA).

minfimi (baland) patda (or
chini patda).

g6l6ga hangkat bammak.§

endaiglim tidA?

(How many) tigers did nang hardgdi, or hirig
you see? diki (endaigfim) nioda?

Y ERBS.

Active.

The men (have cut) the
paddy.

Men and women (live) in
the village.

He (goes) to-morrow ......

Are you (cating)? .........
Do you sleep in the house?
Do you (live) in the hills?

I (had gone) away .........

~Are they (cutting) grass ?

He went to the plains yes-
terday.

They have all (come) to
the village.

Will you (cut) thejhims?

* a/ may be used in the plural form, ai-kéda.

SA

mindmi  j¢o
ghtdd).§
mindmi miphimi gdlogh

(ch(in&

(bAmda) or (chiind
bamda).

ji enjomai (tigh) (lit.,
will go).

ning (téo mé)?||

néng gigh (iiiida mf:)(ﬂ )

nang ArcluAgno (chtina la-
dd mé)?

Anti (tadale).

*a A A A A Y A B

jimi r¢héo gat mé?)|

ji enjimai beningda tada.

A A A

entcora

A L3 Al A ;-
Jimi gologa

wangdalt.
nang ltga (gitgli md¢)?

b

Iu this sentence,

the trees, jingbangjéo, show that ai is used witha plural sense.

t The distributive sense is conveved by repeating the numeral.

1 Nobody is expressed by the word for one persom, hingkdt, and
the negative form of the verb bdmrd, to live, stay.

§ Gatrad takes the place of bird, to cut, when referring to rice or any

crops. It iz used in no other sense.

I These are instances of the use of the bare root of the verb.
9 The scnse is made more complete by putting chind before the

verb—clund iidd mé.
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I (will bring) the men in
the evening.

Next moon (month) I will
send them

When are you to (give) the
men !

They (will) all come ......

(Go) to the village now...

I (will go) there at once...

(If you go) you will be
paid (get money)

(Had I gone) it would
have been well (good).

You (could) workevevess

He goes (to search for) the
deer.

(Having) arrived I shall

stop.

Anfii hégigh minAmi*
(tépagh).

antii kédkatgd jimi  (pé-

At:gl)."' ' o

ning endaidau  miniimi

(.

n

(péra shi?)
jimi &éntéond (patgh).
chiini go6logh (tacho).

anfii chund Glia (tagn).
(ndng talaijai) ring ging

A

lagt.

anti talaijai idalé.

>

ning ta téo-duida.

Jji réhé (péord) tada (or
chuna tada).

(changsht) bamgh (dnut
understood ).

It will be noticed that case-terminations in nouns are very

The singular form with the plural significance

Passive Voice.

Deer (are found) in the

jungles.
They (are caught) in
traps

It (had been) shot with
a gun.

You (may be hurt)..

(Having been caught) 1
was punished.

On account of the child
I (was not aent)

hennimgé réhé (juishélada)-

jimi tepiling (tokshé lada).

ji hégimi géné  (kipshe)
jaidalé.1

hizim (duilé).§

Anfil (nimshé 1adA) sfizi 1tda
or héréd-da).|

hApAm¢é ladége anii, or anui-

5 )

ki, (empitkai mak).9

writt o+ # !

Or the in singular mind could be used.
Next month is translated by kéokatga, lit.,
Kapsh¢ jaidalé = had died shot.

You may be hurt is translated by You (understood) hdzim duilé,
may get a wound.

in one montlh.

I Sizais a corruption of a borrowed word; the lutter term, hérco-da, lit.,

('Ot tl()ubl(’ 1s more correct.

§ Empeithai mak:—the ddé is veplaced by kai, apparently ouly for the

sake of cuphony.

With the negative, the paxtlupl al she Lalls out.
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Negative Verbs.

He (does not come) from
the village

I (will not go)

Are you (not going) out ?

They (will not arrive) ...
I (could not get) the coolies

It will (not rain).
Is it (not raining)?

I cannot go this morning ..
Can you (not go) now ? ..
I (had not) a gun to shoot

with

Had they (not) guns ? ...
Why did they not come...

ji gbdlogént (pit mi).

anfii (td mi or ti mak).

nang jijésho-ga4 (ti mak
mé)?

jimi (changmalé).

in{ii minimi, or minamiki,
(Jllll‘lo'da)

tingrii (rii mak).

chfind rai (rii mik mé)?

ai tingjoshiin (thkailagta).

nang chind (tikailé mé)?

anhi kapra hégimi (ghda)

r gadala mak).
jimi hégimi (gadd mé)?
jimi endaishi (patméa m¢)?

It will be seen that the tense-terminations are omit-
ted when the verb is used in its negative form, thus, “does not
come” apvears as patmd ‘“not come,”’ the tense-termination,
di, being dropped. These omissions very often obscure the
sense of a sentence, though, as a rule, the past or present

sense can be gathered from the context.

Other Verbs.—(See pages 18-19).

He (has done nothing
whatsoever)

It (is of the very best) ...

He (is very very ill) (very
seriously ill)

Y ou {are exceedingly bad).

It is exceedingly good

There (is nothmw at all)
to fear

(No anxiety whatsoever)
(is)

There 1s great (exceed-
ing great) anxiety

Ji (ma-téo-mé).

ji (i-sing-ida).
ji (enri-siing-enradalé.

ning (shi&.-si‘lng-‘shﬂiﬁkdﬁlé).
ji (i-sang-idi or idalé).
hingra (ma-di-ma).

(mi niang-mi).

(nang-sing-ningdale).
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Tt 1s [huge (very large)]

This tree (is exceedingly
tall)

Is the tree (so very very
tall) ? .

It is (quite close)

It (is exceedingly far) ...

(Will) you (come back
again) ?

I (shall go again)

(Have) they (gone bacl\)
to the village ?

{You) (run back again) ..

[Fire again (shoot acram)]

(\Vl]l) you (fire again.)?

(Is) the work [entwely
(quite) complete] ?

It is (necessary) for them
(to go)

Jjio (di-sine  didy,  or

didalé)*
al _]mgbimg (hu-sing
huda).
jingbang (hu-sing huda
m¢) ?

ji (nl-sing nada).
ji (déd-sing déodi)
ning (pat-dai-gtimé)?

A A [

nang (pigdai-jo).

(kip-dai-jo).f

nang (kﬁpd:}igﬁ mc) ?

takiun-di mé? or ta
kam-di mé?

téo-

ADVERBS.

You must come quickly ...

(How) shallI go? - ...
How will they come? ...
There are onlv a (few) ...
You walk (slowly) .
Do the work in this way...

We will go to-day
He goes to-morrow
We will go in the morning.
It is below the hill

The village is above the
river

jimi  (tird  rénaré  or
rénadaré).
A A A A
néng (Agﬁlun gla) wangra
rénald.

fmul (endaiglim) tagh ?
imi (endaigtim) p?l, a?

(gl]lna) 14 or lalé.

ning (l\UtJ l\uc) tada.

aiglim ti tLOJO

fnulml namai tigil.

ji enjomai tigt.

Anfiimi tmn]oshun tag.

réhi l\fmm lida.

golo engcol\l bitrogh.

Prerositions, CoNJUNCTIONS, INTERJECTIONS.

I have come from the
village.
Go to thc village

(hclw or didalé are hoth cor 1ect

T you (ning) understood.

énd pitda.

A A A

Anhi golog

U‘ul< y(m tauho
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1 went up to thedeer

It is like a tiger

On  account of the rain,
I did not come.

Because you did not come
you are punished.

He therefore left the
village.
Alas! he is dead

Hallo! come here .

Hush! Le will hear wh:;t.
you say.
Well done! bravo!

réhé bipégh tida.
ji hiaragdi giun-da.
tingrii dége anhi patma.

niing wing mi dégé ning
bangla-di.

Jidege gologind tada.

Haiha! i jaidé,

Ho-ai! 4liic wangjo.

nao-sho! ji sim shcogi.

i-1 !

GENERAL CONVERSATION WITH A VILLAGER.

Where is your village? ...

How many houses are there ?

There are forty

Of these how many pay
revenue?

Thirty-five

What (bow much) do you
pay per household ?

‘I'wo rupees each household...

Is the land about you good?

Not
bad

Last year we got plenty

Are there many tigers?

Yes, we fear them greatly

Do they carry off (seize) men?

Yes, six men have been taken
this year,

Have you no guns in the
village?

Yes, but we cannot shoot
the tiger. He is very
cunning.

very gcod: mnot very

nang-gh goléd  endaigh

mé?
gi endaigim lalo?

radai 14 (or ]ada).
endaigiim lalo ring ging
péri mé?
shimréo.
gilag kitgh endaiglim
ptlo mé&?
galag kit ring-ging
gana.
nang engcoklingi gtddé
idA mé?
i gising ma4,
gasing mi.
enjikiim balana lda,
harigdi bilini 1amé?
14, hing siing hingdilé
mindmiki engé di mé?
mind slrik fnai kim
engéda.
g0loga hégimi g mé?

shid

la, sdraind¢é hardgdiki
kaplaglé: ji enchingda
(or enching-sing-en-

chingdd).
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Your village must supply
five maunds of rice.

“Where shall
rice?

Take it to Gunjong

Give the coolies to-morrow
morning. \

Hox(\ir many coolies are requir-
ed?

we take the

There is a puja in the village.

How long will it last?
Five days
What is your case?

My rice has been stolen.

When?

Yesterday evening, I have
caught the thief,

Your case will be taken up
to-morrow.

Bring all your people ...

Are the jhims burned? ...

No, there is still a (one)
month left.

Is your cotton good? ...

Yes, exceedingly good

What is the price per
maund ?
Four or five rupees

Is there any shikar here?

Yes, deer, tiger, and pig.

Come out with me to-morrow
to shoot deer.

Are there any fish in this
river?

Now there are a few

In the rains there are many

Can you catch them with a
rod ?

)

ning go6ld shibi mingéo
péra lamui (or péra
rénaré).

endaigh shibi tétAgh?

Gnjlinggh téticho.
tingjoshfin min&mi pélo.

mina endaigfim l4lo mé ?

g0loga hardtéo 1alé.

lang endaijo téogl mé?

lang mingéo.

sim endai mé (or endai
simlo.)

Agt shibi hiagada.

daidaulo mé?

imal Loeiot, hicdcipd
enjimai hégigd, higagipco

nimda.

enjomai ning-gf sAm shé-
ogl. .

éntéond Dbaking tépécho,

ligd mi gaidd mé?
chlind kéokat lige ré*.
mé ?

caline ida

ninggli g lang

i, sing-idale.
méiond (H.) kiit permi en-
daiglm mé?
kang médai, mingao.
Alid hétéo la mé ?
r¢hé, hardgdi, gabik lada.
enjomai  A-kiingmé tétéo
kaprd wangjo.
engCokigh haka Ja& me?

chin gijind 1alé.
gobokdaugi baland la.
bA A A q . A A A A ?
kakwe ji jainé ligt mé?

* Ldge (is required)-is Assamese: re is an Assamese emphatic particle,
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Yes, but a net is better ...
Will it rain to-day?
No, not this month
Send for your headman ...
There are two headmen ...

Send for both
Sir, one is ill
Brmg up the other

He is in the jhim, but will
return in the evening
‘Tell me when he comes
Have you a wife?
Yes, I married last year ...
Where are your children? .
They are in the house ...
Do they work?
Yes, a little (do a little)
Do you eat opium? .
No, it is not our custom ...
Are they Kacharis or Nigas?
No, they are Kukis
From what village?
I do not know .
Come again in theev enmé...
Bring the headman with you
Is there any sickness in the

village?

‘Three men have died this
year.

One died from cholera

Were they young men? ...

Yes, they were unmarried ...

Did they die in the plains
or in the hills?

They died in the village ...

Sahib, when do you leave?..

Early to-morrow, and return
the next day.

I have brought you some
plantains.

I can show you some shikar

There are deer and bear

‘We will go to the place later

jaikgént igtlé.

nimai tingri raigh mé?

gi, alih kéoga gale.

métaimi gﬁlo

mataimi gani lada.
héng-gani gflo.

Sahib, hing kit enra-da.
gadabi téphcho.

laga 14da, hégigh phat-dai-gf.

pitjainé rangjo.

banédo 1ida mé?

é-0, enjikfim Anni kndA.
bané endaigh mé?

gigh 1alé.

ti téoda mé?

gijind teéoda.

gani téo mé?

gi, bashé mak,

harami ¢émpéomi 1A mé?
ga, langtami ladaA.

chad ram¢é?

anQi jimak.

hégiga patdaijo.
mitaimi bikang tépécho.
g0logh enrddia mé?

anaikfim minf g@jtim jaida.

hérdshid-géné

C

hang-kat
jaidA.

ra hangmi ladd me?

A A A A A A

¢-0, biinfo klimérd.

tajéning, enjcébik jaida mé?

gbloga jaidA.

Séhib, endfudau tarala?

enjomai tingjoshfin,
pétdaigt.

harangdji tapatda.

nana

anfii hétéo naoluia-dui.
réhé hogdm lada (or 141¢).
Anlimi ninaigh li4 tagQ.
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What work is your village
doing this year?

We are working on the road

On which road

On the old road

You must work for two
months.

What is your mauzadar's
name?

Have you seen the Sahibs?...

Cut the thatching-grass and
posts now.

Bring some fowls and eggs...

There are none in my house .

Men are wanted to make
soldiers:

How many gods are there?

There are three or four, and
many evil spirits.

On sickness, do you sacrifice
to the good or the bad
spirits ?

In sickness, to the bad

We offer to the good gods
on the planting of our
paddy, and such occasions

When a man dies, what 1is
done with the body?

It is always buried in the
ground.

Where do you bury it? ...

If he dies inside the village,
in front of his house,

Should he die outside, the
body is buried in the
jungle,

ningul rimd (or ning rimé)
endai ti téodi anaikfun ?

fimpuigd ti téodAle,

endal (impul mé?

fimpui barégi.

kéo gand tatéord rénare,

mitaigh enji chiolo md?

Sahib
me ?

chfinii enstim engai bijo.

(or Sahibmi) naoda

enriil enrfitbtim tépécho.

Aol wioh oald A-gioh

agl gigh gAld (or a-gigh
gild),

sipaimi pérd min& ningda.

héiri endaigiim lilo?

g@yfim médai 141¢, hérd shia
balana 1a.

enri-lajjai hard téo mé, hari
shiq téo mé ?

enri-laijai hirishi-gi téolé.

hélé nard* hard teodalé; ji-
pan tinggdf (or batingi)
téodalé.

mind jailaijai gajai bdjéf en-
daiglim téolo?

nainshing nainshang gédcga
baidd (or baidilé).

endaigh bailo mé? ,

g0loga jailaijai, gijésho§ bai-
dalé.

hennimkangg# jailaijai hen-
naimgi baidalé.

* The name “ hél¢ nard” is used in reference to a particular “puja"'
kept just before the ‘‘dhan’’ is planted.

1 jipan-tingga, planting-time.

} Lit: the dead body or corpse: the deceased. :
§ gfjésho, the place clesred immediately in front of a house, the

Kachan Adkli.
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Why not in the village?...
It is our custom; it can’t
change.

How many wives can a
man have?

He may have two, but two
are rare.

Can he leave his wife? ...

Yes, if he so wish it

Under what
(how)?

He pays nothing, but he
cannot recover the mar-
riage-price (hémipé).

Can the wife leave the
husband?

Yes, in which case she
does not keep the entire
marriage-price.

‘Who inherits the property?

The sons of a man only....

Do the daughters receive
nothing?

They only get the orna-
ments of the mother.

The elder son, if there are
several, gets the pro-
perty.

conditions

35
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endai téoshé gologd Dai-
mA ghi?®

Agld (or 4nlimi) bishé-da;
changma4 (or chingmik).

ban&o endaiglim lalo minA-
kat 1Gduidd mé?

héing gand lfidui; ¥ hang-
kat, hinggané itdui.

béndo (gh) todui mé?

é-0, bashui-laijai tédui §

endaiglim biségéné 7

Réng gang pémé (or mi

péma), hémipé lard
bishi mak da.

bindo banaptoki (¢, pto-ju)
to duidalé mé?

¢-0, to-jai lai (or to-jai-ne)
gasang hémi 10 mé.

chad né goroa lard-lo? §
etpéomi riind.
empuimi madalit ma mé?

Apuigli (o biipuign) bapha
lagt-dale.

gijing-péo||  balana
jai¥] goroa lugt.

Iai-

* ghi attached apparently for the sake of euphony.

1 The portion in parentheses, lit., “ one man or two men get two.”

1 Lit,, “If he has the heart (shui); the da is cnphonic, see note T
to page 26.

§ See page 16. The n¢ after chdé is prohably is an interrogative
particle borrowed from the Assamese..

i giying péo—elaer son.

9 The full form would be ld-lgijai. Exther form ean be ued.
D -
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The younger sons get a
little.

What property have Ni-
gas? .

They have mithan, pigs,
goats, and fowls.

How many mithan does a
man keep?

Five, six, and sometimes
ten or more.

Ave they often killed for
pujas?

No, very seldom

On a man’s death one or
two are killed.

What animals are used
for pujas?
Pigs, cows, goats, and

many fowls,
Formerly did your village
dwell in the plains?
No, we have always been
‘in the hills.
Are you  afraid
plains? ,
Yes, down there (there)
we always get ill.
Cholera or small-pox?...
Do you ever work on tea-
cardens?
No, not even in the cold
weather when we godown
Can you speak the plains
language?
A little
I can speak
fluently.

of th.e

Nachari

)

bajai garto-bapéo gijind
lagt.

¢mpéo-gi (or hing) endai-
gd goroa 1 mé?

buishéng, gabik, gamé,
enriii 14.*

hangkéit buishing endai-
gtmlilo gailo mé?

mingdo, strik,
garéo 1a-1¢.

haratéogh éngi-da mé? (or
bida mé).

gd, mi-téo-mi (lit : no:
nothing done to.them).

mind jai-jaigd (or jai-laijai)
kat gani bigt,

endai-endal  hard
lo.¥

gabak, godoém, gamé; en-
riti-o-dé] balana téodalé.

endA nangg (or nagh) gblo
beninggid bamdi mé?

g, nainshing nainshang
enjebik bamdalé.

beninggi hing mé?

mwadédga

téoris

é-0, 0lii npainshing nain-
shang enra dalé.

harashia, empé mé?

bagizha-gd endaga ti téo-
dale?

<A (or ma) § hagard alia
ta jainé ti-téo ma ré.q

bening kwi rangdui mé?

eijind.
hirAm kwi bilind ring-
duilé.

* For the sake of euphony, ecach word <hould e followed by dé:

thus—>buishang(dé), gabdhdé, &e., &e.

This de appears to be Assamese.

t Lit.,, What—what is (therc) to do pujn (with)?
1 This o0 and this dé are both Assamese particles of emphasis.
§ For gd, no, not, md is sometimes substituted. o

% The re 13 an emphatic particle.
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Which is the harder? ...  chas jila (or jida)?
The plains Janguage ... bening kwa Jldﬁ
Is the NAgalanguage hard?  em kwa _]ulft mé?

No, 1t is ‘not mi, ji mi.
You will be able to learn nang kéo glijlunga jigh,
(it) in three months.
Will you teach me? ... nang 40 gédogio mé?
Yes, for three months ... ¢-0, kCogjfun-géné,
Good, come from to-mor- ida, enjomai-génd hgu gigh
row to my house. wangjo.
EXERCISES.

I.—My complaint is against the headman of my village.
Three days ago he got an order to supply ten men to work
on theroads. This year 1 have done ten days’ work, and other
men should be taken. I told the headman thix. but he did
not listen to me. 1 wish for a paper excusing me from work.

* Agii simshra métaing si péra da. Lang gjim dd, umpui
téord, hikam 1adalé mind hang ghrto péra. Dul\um anfi
lang giréo ta téoda; gadaba nfing tétard réndalé,  Anui matai
ji s am.](, rangda, ji shééma. Chuna anui maflara laishi kéda.

II.—I have come up to sav that our villagers are now
cutting their paddy. The} ask for cight days’ leave before
gmng ~coolies for Government work.

Anui chuni ai simjé ringri patda: ching & rime ld git-
dégé. Léang dasét chiti pélo, chiiti ching-laijainé tA téogh.

I1I.—~The men in our village are having a great dispute.
Some years ago there were only ten households .lnd thie waste
land was suflicient.  Now we have twenty households and there
18 no waste. The village next to ours is small, and they
have much waste land, but will not let us jhuim on it. We
ask that some of their land may be made over to us, and
the quarrel scttled. The quarrel has now been going on for
four or five years.

Anui rimé-niing hégé-sang-hégé di.  Endigh gilag
giréo bamdi, hiiram ke- sang-ké “dal e; chlina galdg (nrrud.:.
hiram _d(LL \amdd(m'!' Oolo 0:1‘]“ br.tmlx hamm l\cda

<

* Ll( I have to state (give) a grievance (ed) against (with) the
headman, &e.
N,elghbourmg village.
t Idiomatic, meaning ““the lesser one.’ 9
D
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f-rAmehangd Lird péméogd.* Andi chéni ¢mpaun-dégét gish
pcda, pélaijai sdm chakdda.f Hégé kam madai mingao da.
’ 7’ .

1V.—This man married my daughter, and by our custom
should have paid me the sum we had agreed to, Rs. 40. On
the marriage, he gave me two goats and a pig; and he said
that in two or three days he would pay Rs. 25. Every month
he says he will pay; but he does not do so. I ask that the
man be called in and made to pay. It is now five months
since the mavriage took place, and I can get no money.

Ai minid 4gh bani-jé banio kiidi; Anti bashé-génd rang
gang riadai pérAda; iHopo géné§ gémé gand, gabdk kéokit
pédi; jirangda ling gand lang g(jim-géné ring ging ¢&nkal
nimgao péra. Kéo-kitgh )i rangdd pégidaigu; chini pémak

or pémard); anfil gén&rangda chlnd ghpari ji (i) hukum pégl.

A .

hur iiopo-bA kéo mingaod4, ring ging jui ligdamc,

V.—I have brought in four tiger skins. All are big
tigers. I petition that a reward may be given to me for each
one. In the village we have two leopard sking, which I will
afterwards bring in.  All the animals were caught in traps.
One, the big one, had for three years carried off goats, pigs,
even mithan, from the village. - He was very cunning, we
could not catch him. 1 wish, after getting the money, to
return quick to the village.

Anti hivdgdi bégei méadai t¢4da: entéond gadi-bi da:
Anti néodd kat kit shé permi plgli: andii goldgh harigdi gadé or
di biriah ganf 14 (bégt); ninai tépagtt (or 1 tépaghi). luintlond
tépiang-giné téodigd: kit gadi-ba 14, kim gljtim-zéné d-rimga
(g6logh) bam bim shé|| gabik-dung, gimnc-dung, glibfi-dung
engi-dile: enching-sang-enching dalé (or dégt), li-ma-ko;
Anfil dsuid ring ging lardpshé tard néda.q

* Péméogd, idiomatic, ¢ will not let or allow.”’

t “ After conversing.

1 Chakedi, conveys the sence of “finished, settled,” thus, “sim
chaknd4,” the quarrel ended or punished.

§ idopo-géné, since the marriage-feast. .

| bdm bém she, lit., vemain, vemain; the word is vepeated to give
force. ,

T “Néda” points to a desire or inclination, thus, ““tard néda,” wish
to return, to go, &e.
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¢ SONGS. t
I. e e ' ‘.!‘7’ '.
Hégwang péo ki (gi): shégwang il¢, atain, PR

Maiju buisé hanglem lairuil¢;
Hegwingpco ki bimen daidai rengbong
Keéliang kimtan lairuilé.

Translation of above.
‘.-" [ i

See the house of the Réja; the Rdja is good.~ AT

The girls and youths come to dance;

See the fine toucan beaks in his housé;

See (and he as finely dressed as) the tail and beak of the
toucan sitting with him. - o

S
*Shiisha bath rejalé, hipl rit-iine 6010,
Hegwing-péo ki gédiloing rengbony bisd

embin s¢jCle, o et

Translation.

Girls (young women) move your feet with encrgy;
In the house of the great Réja, nenc but a guod dance is
allowed.

BTl A JROFRRY RN

* “Shash4, ” also ““siipjo,” stand up.
t Literal translation, taking the words as they comc in Niga:—

. L _

The Raja house his: he (that Rdja) good is, all together (boys and
girls) ornaments (bracelets, armlets) putting on dance the best (as well
as possible) the Réja his house in, in front of, like the beautiful hornbills
(dresscd as well as them), there stand (“dance ™ understeoo).

1L

Stand up, together (all at once), properly move feet: feet properly
dance (move {rom side to side). )

In the Réja house (Raja his house) like the toucans (the sound of
the wings when flying) let vour dance (the dunce) be good (or must be
50 good) not good is not allowed.
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IIL*

Hégwangjé hingsing badarejQ hingmai.
Heéwangu énj5 bikgai mihai j6-j6, hingj, kelum sélala.

Translation.

We fear the Réja: the headman we do not fear so much.
A hundred and more persons are continually paying him
homage. :

IV.

Enki mépui jian tabin kéjul

Bing-bing ensim rimné séijélé;
Hégwingbat peo pht niiold reléd kinra,
Aikum gnaoméarélé.} -

Translation.

The cloths of Manipuris are of very many kinds.
The young women work the same kinds:

Father of Rdjas come and see quickly:

You have never before seen anything like them.

t Héguwingpéo is often pronounced as ségwing péo.
¥ Gnaomarele, also naomdrelé.

* Literal translations:—
111.

Réja (all) fear others (Mantris: Ministers) not fear (we do not
(fear) much (many) R4ja (to the) one-hundred more (and more) throw
salaam (pay respect) continually. v

v,

’v Mar}ipnris cloths (may also be read as ornaments: bracelets) rattle
(rustle) in many ways (make rustling noise of many kinds).

Rdja (the father of) come see, like these girls (you) have seen
nothing like.

s v ] . .
_ NVote.—Thexe songs are so idiomatic and words are used with such
variations in the significance usually accorded to them that it is very
difficult to give a literal translation.



In the Vocabulary most of the words in every-day use will
be found, and also the greater number of those used in
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VOCABULARY.

the foregoing sentences and reading lessons.

Aor an
Abode
Absent
Abuse (to)

Acid
Afoot
After
Air
Alike
All
Alone

Angry (tobe). Balingpimra.

Antler

Arm
Ashamed (is)
Ashes
Assault (to)
At

Aunt

Axe

Babe
Bachelor
Back
Bad

Bag
Baggage
Bamboo

Banana
Bark (to)

A,

KAt.
Haki.

Galé (is not).
Sdm-shia rin-

gri.
Hia.
Mipia.
N4,
Ting-kai.
G imdA.
fintéona.
Mikéap.

Bikeé.
Mépa.
NamdA.
Mimai.
Matéri.
Jigi.
bui.

Enré.

B.

Bana.
Béanaokiima.
Mising.
Shiada.
Haro.
Goroa.
Ennii.
Harangoji.

Téngra.

Basket
Bat

Bathe (to)
Bdzar

Be (to)
Bead
Beam
Bear
Beard
Beast
Beat (to)
Bed

Bee
Before
Begin (to)
Behind
Believe (to)
Belly
Betel

Bi

Bird

Bite (to)
Bitter
Black
Blame (to)
Blind
Blood
Boar
Boat.
Body
Bone
Book

Born

Boy

Barak.
Helem.
Duiipiéaré.
Jaiki.
Lﬁl‘ﬁ.
Hétéo.
Hara.
Hogdm.
Mimuimai.

Hatéé.

-

- Beord,

Gaiaibam.
Gilia.
Rai.
Téora.
Na.
Iaonr':l
Migu.
Mateé.
Dida.
Enrfi.

Engiri. ,
S Kta,

Kada.
Tikda.
Enguira.
Mimik-jid4.
Héjai.
Gabakgdo.
Hénéki.
Miptm.
Baré.
Laishi.
Nakéo-da.
Hanimé.

L.

)



Brave Balai-ktd4.
Bridge KihA.
Bring (to) Tépara.
Brother Asi.
Bud Maji,
Buffalo Ghbfi.
Bury (to) Bair
But 1dége.
Buy (to) Lari.
By Nada.

C. ..
Calf Goddm poin
Call (to) Gfira. -7
Camp Arda.
Cane - Réhét. .
Cash Rang-king.
Cat Miadni.
Catch (to) Nimri.
Centre Nang-gili.
Cheap (i} Shéoda.
Chest Milang.
Child CAni.
Cholera Hardshia.
Climb (to;  Geéora.
Cloth  PleeWlai -
Cock TonrQird.
Cold Héodda,
Colleet (1) Enduira.
Comb Tinrfo.
Come (to) Wingarf.
Complete {tv) Kamra.

. Converse (:0) Empiurd.
Cord Harid. |
Count (to: Shérd.
Cow Goddmpui.
Customary Bishé.

Cut (to) Bira.
D.
Dance (to) Limrd.

¥ Dark Mida.

" Daughter A& imi.
Day Ting.
Daybreak Tingjoshfin.

42 )

Dead

Deaf
Dear
Deep
Deer
Desire (to)

L, Laar™t q:, DeVil

Die (to)
Different
Dirt
Dish
Distant
Distress
Do (to)
Dog
Drunk
Duck
Dumb
Dung

Dwell (to)

Each

Ear

Earth
Farthquake
flage

East

Eat (to)
Egg.

ight
Elbow
Empty
Fnter (to)
LEqual
livening
Ever
LEvery
Extraordinary
Eye =
Eycbrow

Eyelid

Jaida.
Gonpéng.
Hungda.
Jikda.
Réhe.
Kera.
Haréshi.
Jairh.

Gadabi.

Haba.
Hégéli.
Dédda.
Hérédda,
TeorA.

Héte,
Menadda.
Dafam.
Shipalagda.
Bapa. -,
BamrA. c,};ﬁ_,ﬁ.f

S s
E.

Kat-kat.
Bakon.
Réde.
Grodépatda
ir'-l)t:‘.
GApapé.
"Tord.

Bun.

DécAt.
Mipaka.
Gada. I
Hora, - 1.
Enjohoc.

- giga.
Nainshang.
Kat-kat.
Mishonggida.
Mimik.
Mimik-kéo.
Mimik-géi.



Face

Fall (to)
False
Famine
Far

TFast

Fat
Father
Fear (to)
Feed ,,
Fetch ,,
Few

Fire

Fish
Flat

Flee (to
Flesh( )
Fly (to)
Fog

Foot
Force
Forehead
Forest
Fowl
Fresh
Frog
From
Fuel
Full

Fur

Garden
Gate
Gave
Get (to)
Girl

Give (to) |

Goat
God

F.
Mimfii.
Kéora.
Gérasé.

HarakOm.

Déoda.
Tajida.
Baldo-ida.
Apto.
Hingra.
Téora.

. Tcpam.

Laimra.
Gamo.
Mipi.
Jida.
Dishiglé.
Jing-jéo.
Enrdai.
KAchibA.
Haglo.
Géné.
Jing.
Puidi.

Bégco.

G.

AAAAA

: ncrl\am
Péd&.
Lura.
Hélcomi.

Péra. o i

Tarh.
Gémé.
Hira.
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Gold
Good
Got

Grasp (to)

Grass
Great
Gun

Gunpowder

Habit
Hail
Hair
Half
Halfway
Hand
Hard
Hat
Have (to)
Hawk
He

Iead
Hear {to)
Heart
Heat
Heavy
Heel
Here
Hew
High
Hill

Hit (to)
Horn
Hot
THouse

Household

How
Hungry
Husband

I
[diot

GachAik.
fda.
Lada.
Nimra.
Réhéo.
Dida.

P
Hégimi.

. Ghindilai.

H.

Benem.
Gasak.
Pitam.
Néng-gili.
Néang-gili.
Mipa.
JidA.
Miptchop.
s
Gdle
Ji. .
Mipdi.
Shéora.
Shiii.
Shu‘«.odl
Shéo.
Mipide.
Alia.
Bijora.
Hida.
Réhi.
Miré.
Bike.

G~
Galag.

3

LiamdA f ’

Endaigtm.

Enjéda.
Banépéo.
II

A . n
Anii.
Gémépéo.



111
In Bising4.
Infant Hénami.
Inquire (to)  Shpra.
Insect Enji.
Inside Bisinga.
Iron Hé.gé.
1vory Hépoulkim.
J.
Jhim La.
Jhim (to) ‘Bira.
Jungle Hen-nim.
K.
Keen Enchingda.
Kick (to) Jaird.
Kill (to) Bira.
Kill (cattle) Engirg
Knee Mipikfip.
L.
Labour TA.
Lad Réangpdina.
Lamp Béla.
Land Géde.
Language Kwa.
Large Dida.
Laugh (to) Momda-ra.
Leaf Bénéd.
Leave (to) To-ra.
Leech AzAng.
IlEft Hiku.
Leg Mipi.
Lemon Garoji.
Letter Laishi.
Light Mi.
Like Ghmda.
Lime [1énéi.
Listen (to) Shéori.
Little Gijina.
Look (to) Néopéra.
M.
Mad Méda.
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Enrads (is ill). Male

Man
Many
Market
Match
Meat

- Meet (to)

Milk
Mine
Money
Monkey
Month
Moon
Morning
Mosquito
Mother
Mouse
Mouth
Much

Naked
Name
Needle
Nephew
Nest

Net

New
Night
No
Noon
Nose

Nothing

Now

Oath
Old
One
Opium
Orange
Orphan
Owner

Bishéi.
Mina.
Balana.
Héjaiki.
Mirép.
Hémé.
Daura.
Diingdii.
gl
Réangkang.
Hojo.

Kéo.
Hékéo.
Tingjoshiin.
TAmaina.
leﬁi.
Haja.
Mimui.
Keéda.

N

Bini-NayomaA.
Biji.
Nini.
nA.
Enri-chip.
Jﬂik .
Kéchiba.
Tingmui.
Ga.
Tingna.
Bandyo (his
nose).
Madaga.
Chiina.

0.

DéséorA.
Baré.

Kit.

Gani.
Mundriyji.
Engiina.
Bampaupéo.



Ox

Paddy

Paid (to be)
Paid

Papa.

Paper
Pardon (to)
Pay (to) ..
Piece '
Pig

Pigeon
Plantain
Play (to)
Poor
Potato

Pregnant
Pull (to)

Quarrel (to)
Quiet

Quick
Quickly

Race

Rage (to)
Rain

Réja

Rat
Recover (to)
Red
Return (to)
Rhinoceros
Rib

Rice

Rich

Right

Ripe

liver

Road

Rob (to)
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Goddbm.
P.

Jeo.

Réng-ging-lura.

Péda.
f\péo.
Laishi.

Lagri.

Rang-ghng-pera
Pifglam.
Gabak.

Tépéna.
Harangoji.

Entarf.
Galagsia.

Saibaréo.

Empfingda.
Jara. .

Q.

Hégéra.
Réréné.
Galangio.
Galangla.
R.
Birih.

Baltingpamra.

Tingrui.
Hogdng'péo.
aza.
Juidira.
Geba.
Patdaira.
GondA.
Barfjé.
Shiba.
Galagida.
Héjat.
Méda.
Engéoki.
Lampui.

REKkAtTA.

Rock
Rod
Root
Rope
Run (to)

Sacrifice
Said
SAlam
Salt
Same
Sap
Sat
Say
Sealing-wax
See (to)
Seed
Sense
Separate
Serpent
Seven
Shame
Sheep
Shoot (to)
Shot
Shut (to)
Silk
Silver
Sing (to)
Sister
Six
Skin
Sky
Slave
Sleep (to)
low
Small-pox
So
Sow
Speak (to)
Spear
Speech

Enjfikang.
Kéakwai.
Bama.
Haria.
Pagra.

S.
Haratéo.
Rangda.
Kultm.
Enpjai.
Enjo-hoc.
Dui. X
Bamd:. ’ N
Rangijo.
Enkuk.
Naora.
Bijco.
Bajem.
GAadaba.
Henéo.
Sena.
Niamda.
(zamd.
Kapra. ¢

Kipda.

Enkamgaira.
Engtnbaling.
Rang-kang.
L.éOtéorA.
Akina. :
Srtk.. | /a
Begéi. |
Ting-gim.
Gﬁ-gﬁng.'
Iaira.
K6i-koi.
Empé.
Aiglm.
Enragra.
Ringra.
Hengiio.
Pin.



Spoke .
Stand
Star
Stone
Strength
Strike (to)
Sugar

Sun

Sweat
Sweep
Sweet
Swim (to)

Table
Tail
Take (to)
Talk (to)
Tall
Tame
Tea

Tell (to)
Tender
There
Thick
Thin
Thing

T llil‘sgt}'
This
Thorn
Thousand

Throat

Throw (to)

Thumb
Thus
Tie (to)
Tiger
Tire (to)
To

Tobacco

Tobacco-pipe

To-day -
Together
Told -

( 46 )

Rang-da.
Sépjo.
Hégi

LnJ ﬁkdng.
Jida.

~ Bdora.

Chini (H).
‘Tingnai.
Pidgra.
Stimda4.

Dui jabra.
T. |
Taktio bAm.
Bimi.
Tétara.

S empauri.

Hida.

Ho-guida.
(Jll(lchl
Ringri.
Enjaibda.
L.
ShéodAa.
Reida.
Goroi.
Seréda.
Al
Batt. 1

Mipajing.
Aigfimda.
Piri.
Hardgdi.
I\(lpm

Hdno‘ l L

Lnl\w
Enkéo-kia.
Namai.
Baking.

Rangda.

v',_"

lave

"To-morrow Enjomai.
Tongue Bale,

" To-night Namai-mui..X
TOP Pég.ﬁ_ T
Toucan Hére.
Track (to) Shuiri.
Trap Gépiung.
Tree Jinghang.
Tribe Biri, 4!
True Gas:hng.
Trust (to) Lonri—

U. .

Uncle Bapw
Under Bmkﬂngw:
Understand (to) Jird.

' V.

Vegetable EnJelfl

Vein Bama! -
Village Golo.

w.

Wait (to) Gora.
Walk (to) Bara.
Wander (to)  Dikird:
Want (to) Kérd.
War Hérérs

~ Warm Nubda. .
Water Doui.
Wax (Tﬁﬁﬁﬁ.
Way (road Umpiu,
We(}lr ((to) ) Dandokiira.
Weed (to) Liméra.
Weich (to) Entara.
Wet Chimda.

What Endai (lo).
When Endaidau.
Where Endaigh.
Who CbAdlo.
Whose Chaodgit.
Why Endailoshi.
Widow Gimipii.



Widower
Wife

Wind

Wish (to)
Wonderful
Work (noun)
Work (to)
Write (to)

One

Teg— "

Three
Four

Five
Six

Seven
Eight

Nine

Ten
Eleven, &c.

&ec.

47 )

\

Gimipéo. Writer

?an&o.

Ting kai.

NK_e%a* Year . . .. ..

Misonggidd. Yes

Ta. Yesterday

TA teo-ra. You

Réora. Yours

NUMERALS.

KAt Thirty
Gan& Forty
G{ijhm. Fifty
Madai. Sixty
Mingao. Seventy
Sartk. Eighty
Sen4. Ninety
Dasét. Hundred
Shiigui. One thousand
Géhréo. Two thousand,
Gérco kit, &e.,, &e.

=tenandone,

Raobapéo.

J

Enjimai.
Ning. __

QR"U |

Shimrdo.
Radai.
Ringao.
Rifg strik.
Riag senii.
lidg dasit.
Ridg shligii-
Hai.

Haikat.

Hai gani, &c,,
&e.
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